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PREFACIO

Desde hace tiempo, la falta de información adecuada ha obstaculizado 
el estudio de las lenguas del mundo y la búsqueda de los principios que 
fundamentan toda lengua humana. En el presente siglo se ha avanzado 
mucho en el .registro y en el análisis de lenguas hasta ahora no estudiadas, 
incluyendo lenguas sin escritura, pero esa tarea se ha promovido en forma 
desigual en cuanto a dirección y enfoque, y no se ha elaborado un plan 
sistemático para la recolección de datos sobre una base amplia. En conse­
cuencia, muchos de los datos reunidos no se han presentado en una forma 
que permita fácilmente extraer generalizaciones sobre el lenguaje.

Asimismo, la mayor parte de las 3 000 lenguas del mundo las hablan 
grupos relativamente pequeños, quienes soportan una presión cada vez 
mayor para que adopten una “lengua de posibilidades más amplias de 
comunicación” y abandonen la suya propia. Frente a esta diversidad se 
prevé una reducción inevitable y una final desaparición. De hecho, se ha 
pensado que dentro de un siglo, la mayor parte de los estudios sobre len­
guas indígenas de América tendrá que ser, necesariamente, de carácter 
filológico, puesto que muchas de ellas habrán dejado de hablarse.

Consciente de esta situación y estimulada por el deseo de ayudar a 
los indígenas del estado de Oaxaca a enfrentarse con los problemas del 
contacto con la cultura nacional, la maestra Gloria Ruiz de Bravo Ahuja 
dirigió esforzadamente el proyecto que llevó a cabo la creación del Institu­
to de Investigación e Integración Social del Estado de Oaxaca en 1969. El 
programa pedagógico de este Instituto, que ya ha sido promovido a nivel

9



nacional, ofrece un modelo nuevo, lingüísticamente sólido, que permite a 
un mayor número de indígenas tener acceso al español, manteniendo, a la 
vez, respeto por sus lenguas maternas. El programa del Archivo de lenguas 
indígenas del estado de Oaxaca, bajo cuyos auspicios se publica esta serie 
de esquemas lingüísticos, representa un importante esfuerzo científico que 
muy bien podría servir de modelo a otros países.

La finalidad del Archivo es la documentación sistemática de las len­
guas indígenas de Oaxaca, que es una de las áreas lingüísticamente más 
complejas del mundo. Este fin y el proyecto que se ha desarrollado para 
su realización, no pueden más que merecer la aprobación y la admiración 
de todos los lingüistas. La información no sólo enriquecerá nuestra com­
prensión de las lenguas de Oaxaca así como del resto de México, sino que 
también contribuirá a la mejor comprensión de la naturaleza del lenguaje y 
del ser humano.

Rudolph Troike
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INTRODUCCIÓN
El Archivo de Lenguas Indígenas de México

Plan y objetivos

La finalidad fundamental de un archivo de lenguas es naturalmente la 
conservación de materiales primarios de ellas, lo que puede realizarse de 
distintas formas} desde la recolección de una lista breve de palabras hasta 
la de material suficiente para una descripción detallada. La función de simple 
testimonio resultaría muy restringida para un archivo organizado sistemáti- 
ticamente, pero razones de orden práctico y principalmente el deseo de que 
la formación del Archivo fuera una tarea realizable en un lapso limitado, han 
impuesto en el caso presente criterios selectivos. Según éstos, se han fijado 
como objetivos: que el Archivo (1) contenga una muestra representativa de la 
diferenciación lingüística del Estado, y (2) sea utilizable para comparaciones 
tipológicas e históricas.

Para satisfacer el primer punto el Archivo deberá incluir equilibrada­
mente lenguas que representen los distintos niveles de diferenciación, desde 
tronco lingüístico a dialecto. Sin que ello signifique un esquema rígido, se 
han establecido al respecto tres* etapas para la formación del Archivo. En la 
primera se archivará una lengua de cada uno de los grupos que tradicional­
mente se enumeran para la región, o sea, amuzgo, cuicateco, chatino, chinan-

1 Para distintos puntos de vista, cf. UAL, vol. 20, No. 2 (1954).
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teco, chocho, chontal, huave, ixcateco, mazateco, mixe, mixteco, náhuatl, 
trique, zapoteco y zoque. En la segunda, se incluirán las lenguas marcada­
mente diferenciadas (cuando las hay) dentro de cada uno de los grupos 
anteriores, lo que significa que se archivarán unas veinte lenguas más. En 
la etapa final, cuya meta es reflejar la atomizada fragmentación dialectal que 
se da en varias de esas lenguas, se intentará cubrir el mayor número de 
localidades, si bien por un procedimiento distinto del que se empleará en 
las dos primeras etapas.

Para que la muestra sea útil desde un punto de vista tipológico e his­
tórico es necesario que los materiales archivados sean comparables en el 
mayor grado posible, o sea que se siga en cada caso un procedimiento 
sistemático y uniforme. Naturalmente a este requisito se han ajustado los 
distintos cuestionarios elaborados hasta ahora para relevamiento lingüístico, 
pero en ellos se ha contemplado fundamentalmente el aspecto léxico, algu­
nas categorías gramaticales y muy poco material presumiblemente sintáctico2. 
Esa característica de los cuestionarios responde en buena parte (hay natural­
mente también razones de orden práctico) a la hipótesis de que cada lengua 
presenta en todos sus aspectos una organización peculiar y única —hipótesis 
que, de ser cierta, invalidaría cualquier intento de tipología— y que por lo 
tanto no es posible registrar los procedimientos que expresan determinadas 
nociones por medio de la traducción de oraciones en una lengua dada, sin 
correr el riesgo de distorsionar la lengua que se estudia y de pasar por alto 
lo fundamental y específico de ella. Es claro que ese peligro —aparte de 
lapsos ocasionales o del caso de un informante y/o de un investigador muy 
ineficientes— sólo existe si el desajuste entre el contenido semántico del 
cuestionario y la cultura y ambiente de la lengua estudiada es muy grande, 
o que se pretenda una traducción literal. Pero además esa concepción de la 
lengua parece no tomar en cuenta la diferencia radical entre la fonología y 
morfofonemática y el resto del sistema lingüístico en cuanto al problema 
heurístico. Si bien se pueden establecer listas de contrastes fonológicos posi-

2 Véase, por ejemplo, Marcel Cohén, Questionnaire linguistique, Comité International 
Permanent de Linguistes. Publications de la Commission d’Enquéte Linguistique, 1951; 
más amplio es el “Formulario para estudos comparativos ñas línguas indígenas brasi­
leras" en O Setor Lingüístico do Museu Nacional (Organiza^áo e objetivos), Publicares 
avulsas do Museu Nacional, Río de Janeiro, 1965, pp. 27-36. Sin embargo resulta más 
actual por su concepción y superior a cuestionarios posteriores el incluido en J. W. Powell, 
Introduction to the Study of Indian Languages, With Words, Phrases and Sentences to 
Be Collected, Washington, 1877 (2a. ed. 1880).
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bles3, que quizás en algún momento se pueden considerar exhaustivas, no 
hay procedimiento que permita elicitar si una lengua tiene, por ejemplo, 
contraste de palatalización excepto recogiendo material y observando si el 
fenómeno aparece. Pero no es necesario; por el contrario, representa una 
pérdida de tiempo —aunque, en teoría, algunos lingüistas parecían conside­
rarlo una virtud— registrar pasivamente material de una lengua a la espera de 
si surge o no una construcción que exprese posesión. Lo que seguramente 
cualquier lingüista siempre ha hecho es suponer que de algún modo la lengua 
expresa la posesión, ha obtenido la traducción de expresiones posesivas de 
la lengua de contacto y ha clasificado las formas obtenidas así dentro de los 
mecanismos sintácticos o morfológicos conocidos. Es decir que no es nece­
sario adoptar hipótesis extremas sobre universales lingüísticos para recono­
cer que hay una serie de categorías semánticas que son las mismas, por lo 
menos en un nivel 'ético*, que, necesaria o potencialmente, se expresan con 
mayor o menor elaboración en las lenguas, y que las estructuras que las 
expresan no varían imprevisiblemente. Concretamente, una lengua puede tener 
o no la construcción denominada ecuacional, pero de tenería, casi con certeza 
expresará una noción como identidad, clasificación o existencia4. Por ello 
resulta factible la elaboración de un cuestionario que permita registrar cómo 
se expresan una serie de nociones (tales como negación, existencia, actor, 
instrumento, etc.), y a través de ellas captar las estructuras sintácticas y 
morfológicas de una lengua.

En este Archivo, que creemos constituye el primer intento sistemático 
de esta naturaleza, no se pretende cubrir todos los aspectos de la lengua*.

•Cf. Peter Ladefóged, Prefiminaries to Linguistic Phonetics, Chicago and London, 
1971.

«Es previsible que un test sobre correlaciones entre rasgos semánticos y estruc­
turas formales semejante al que realizó Ferguson respecto a la configuración de un sis­
tema fonológico, daría el mismo resultado (cf. Charles A. Ferguson, “Assumptions About 
Nasals'' en Joseph H. Greenberg ed.. Universals of Language.Cambridge, Massachusetts, 
1963, pp. 43, 47, n. 5). Materiales que confirman lo dicho en el texto se encuentran 
en Uriel Weinreích, "On the Semantic Structure of Language”, en el libro editado por 
Greenberg ya citado (pp. 114-71) y en las monografías publicadas en Working Papers 
on Language Universals (Language Universals Project, Committee on Linguistics, Staford 
University), Staford, California, 1-(1969).

5 Aparte de problemas de realización, para un objetivo tan amplio sería necesario 
disponer de una lista de rasgos semánticos-gramaticales conocióos, semejante a la lista 
de procedimientos gramaticales compuesta por Whorf ("Language: Plan and Conception 
off Arrangement" en Language, thought, and Reality. Selected Writings of Benjamin Lee 
Whorf, Cambridge, Massachusetts, 1964, pp. 125-133).
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pero sí recoger información básica que sea directamente utilizable o que 
sirva de punto de partida para investigaciones detalladas. Se ha desistido de 
incluir, excepto como somera ejemplificación, la morfofonemática, pues la 
complejidad de la mayoría de las lenguas que se archivarán exigiría ampliar 
desmesuradamente el material6. Asimismo, en relación a ciertas categorías 
como, por ejemplo, las de modo y tiempo-aspecto, sólo se pretende registrar 
el número de categorías contrastantes, pero de ningún modo ofrecer el mate­
rial que sería necesario para un estudio aun rudimentario de su contenido 
semántico; no sería razonable intentarlo dentro de los límites de este Archivo 
cuando es el caso que ese tipo de información no se encuentra ni en las 
gramáticas más detalladas de lenguas indígenas americanas. La fonología se 
incluirá adoptando un enfoque autónomo de ella, no sólo porque de otro 
modo se requeriría incluir sistemáticamente la morfofonemática, sino tam­
bién porque se considera enteramente válido su tratamiento autónomo.

Dado que en la etapa de recolección a nivel dialectal sólo se trata de ates­
tiguar concretamente la fragmentación lingüística y que el número de localida­
des que se debería cubrir es muy elevado, ello sólo se hará incluyendo en 
forma muy restringida aspectos fonológicos y léxicos.

En resumen, el Archivo no pretende reemplazar las descripciones parti­
culares (ni en el nivel dialectal sustituir a un atlas lingüístico), pero las com­
plementará en cuanto el material incluido será enteramente comparable7. Dado 
el panorama lingüístico del Estado, ello implica que se podrán realizar compa­
raciones entre lenguas de cinco troncos lingüísticos distintos, y dentro de uno 
de ellos (otomangue) entre lenguas de distintas y de las mismas familias.

Organización del Archivo

Para cada lengua, en las dos primeras etapas, el corpus que se archivará

6 La cantidad de material que sería necesario incluir se puede apreciar consultando 
los paradigmas verbales incluidos en Elinor Briggs, Mitla Zapotee Grammar, México, 1951.

7 Naturalmente el tipo de datos que proporcionará el Archivo puede obtenerse de 
descripciones particulares, pero en las gramáticas usuales de lenguas indígenas puede 
averiguarse por ejemplo, si dos lenguas presentan para expresar una noción locativa, 
una frase preposicional y una frase nominal, pero difícilmente si las dos lenguas em­
plean la misma construcción para decir ‘en la casa’ o ‘en el campo’, y no parece que 
esta información sea superflua en vista de los enfoques actuales en lingüística.
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estará integrado por cuatro secciones: fonología, morfofonemática, gramática 
y léxico.

1. Fonología. El material, grabado en cinta magnetofónica y transciriita^ 
ejemplificará los siguientes aspectos:
a) inventario
b) contrastes no obvios
c) fonotáctica
d) alófonos

También se incluirá un diálogo y un texto de otro carácter.
Es necesario prever un margen de variación en la presentación de esta 

sección que dependerá del grado de seguridad alcanzado en el análisis tamo- 
lógico. Dado que el trabajo en muchas de las lenguas será realizadlo por 
miembros del Instituto Lingüístico de Verano® muy familiarizados con las llem- 
guas respectivas, ello asegura un grado muy alto de afinamiento en el amálliisiis 
fonológico que permitirá una mayor economía en la presentación, pero se com- 
sidera suficiente para archivar una lengua el que se haya determinado lia va- 
riación libre.

2. Morfofonemática. Como el objeto de esta sección es —además «fie eB 
de dar una ¡dea del tipo de lengua bajo este aspecto— facilitar la utilizacitóm dte 
la sección gramatical, sólo se incluirá un ejemplo de cada uno de te tii- 
pos de hechos morfofonemáticos más frecuentes en cada lengua, por ejemmpte 
afijación, alternancia vocálica, consonantica o tonal, etc.

3. Gramática. El cuestionario que se empleará es una ampliacióm cdtefl 
elaborado para este Archivo por el profesor Ray Freeze. Consta de 594 oracio­
nes, pero el número será mayor pues varias de las oraciones contienen vairiiam- 
tes. La uniformidad del cuestionario se alterará por razones de orden collttuuirafl 
o de ambiente físico; en los casos en que por algunos de esos motivos mo 
fuera posible la traducción de una oración determinada, ésta se reempllazaifái 
por otra lo más semejante posible gramatical y semánticamente. El cuuestiio- 
nario se ampliará cuando quien archive la lengua considere que hay aspectos

8 Esta colaboración no implica que necesariamente compartan las ideas eatflroigsllas 
en cuanto al plan y organización del Archivo, por lo que, en casos de discrepamciias^siui 
aporte es doblemente merecedor de agradecimiento. Igualmente deseamos agradfecfflr 
asesoramiento que en los momentos iniciales de la planeación del Archivo» nnre^bü) ®ll 
profesor Rudolph Troike, quien naturalmente no es responsable de ninguna dltífiiciiemciia 
que se advierta en su concepción o realización.
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importantes de ella que quedarían sin ejemplificar o insuficientemente ejem­
plificados si se limitara al cuestionario. Cada oración irá acompañada de la 
traducción literal por palabra o, preferentemente, por morfema.

4. Léxico. El vocabulario consta de 532 palabras; está basado en las 
listas que empleó Roberto J. Weitlaner y que construyó con vistas a un medio 
mesoamericano. En los casos en que la coincidencia semántica entre la pala­
bra española y cualquier palabra indígena sea muy parcial se deberá incluir 
más de un equivalente.

Para la etapa de recolección dialectal, el material consistirá en la lista 
básica de 100 palabras de Swadesh más otras 100 palabras que se seleccio­
narán para cada familia lingüística en base a los trabajos comparativos y dia­
lectales ya realizados.
Guía del cuestionario

La lista siguiente es una enumeración (ni rigurosa ni exhaustiva) de 
construcciones y. categorías españolas incluidas en el cuestionario que puede 
servir de guía para su uso: 
Actor indefinido: (173-178)
Cláusulas subordinadas:

causales: (563, 564) 
comparativas: (528-533) 
concesivas: (557, 558) 
condicionales: (559-562, 574) 
finales: (553-556, 583-587) 
objetivas: (210-266, 314-316) 
relativas: (78 80, 154-156, 159, 484, 486, 

488, 489, 491, 493, 495, 499, 502- 
508) 

temporales: (565-573)
Cláusulas truncadas: (273, 274, 575-577) 
Complementos:

comitativo: (443-447) 
instrumental: (430, 442) 
locativo: (30-41, 43-58, 449-481) 
modal, predicativo: (163-167, 178, 179, 398-423) 
temporal: (62, 144-146, 162, 204-209, 263, 276, 285, 286, 

291-299, 302, 304, 318-325, 332, 363, 368, 421, 
422, 581)
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Cuantificadores: (26, 59, 75, 231, 267, 271, 276, 321, 534-552, 578, 579) 
Estar: (11, 12, 24-58, 83)
Frases nominales: (510-527)
Haber: (102-116)
Interrogación: (2-4, 20, 22, 24, 29, 31-33, 35-37, 42-44, 47, 49, 52, 59, 66, 

67, 71, 72, 76, 86, 90, 91, 94, 103, 104, 107, 119, 122, 123, 126, 127, 
133-135, 138-140, 143, 145, 146, 151, 160, 168, 173, 175, 176, 194, 
196, 197, 206-209, 215, 218, 220, 223, 224, 226, 236, 245, 252, 
265, 266, 302, 303, 326, 327, 424, 426, 428, 433, 435, 448, 449, 452, 
454, 481, 489, 497, 579, 593)

Negación: 1, 6, 7, 12, 23, 27, 38, 63, 64, 72-74, 80, 82, 85, 95, 102, 104, 
106-109, 112, 118, 120, 121, 128, 131, 132, 134, 153, 181, 183, 188, 
198, 200, 201, 205, 216, 217, 222, 227, 228, 239, 241, 247, 249- 
261, 268-270, 272-274, 280, 282, 287, 289, 303, 317, 319, 320, 331, 
386, 420, 442, 466, 471, 506, 537, 553, 563, 564, 572, 573, 576-578, 
580, 592, 594)

Numeral.es: (546)
Persona: (8, 9, 60, 131, 180, 192, 204)
Ser: con adjetivo y con adverbio: (1-10, 101)

con expresiones sustantivas: (117-162)
Tener: (59-100)
Tiempo-aspecto: (11-17, 61, 62, 142-146, 184-189, 192-201, 318-330) 
Verbos: intransitivos: (180-191)

meteorológicas: (170-172)
modales: (267-279, 291-300)
de movimiento: (301-313)
reflexivos, causativos: (331-397)
transitivos, ditransitivos: (192-209)

Jorge A. Suárez
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FONOLOGÌA

Fonemas

Símbolo
Fonémico

Ejemplos Traducción

Consonantes

/t/ /toh? 'grave'

/V /tph2/ 'savia'

/k/ /koh3/ 'con'

m /^ihy 'tuyo

/c/ /coh? 'polvo'

/s/ /sa2/ 'luna'

/s/ /sa2/ 'trabajo'

/m/ /m{i7 'se puede: 3a.p.'

/n/ /n?7 'muchacha'

/ñ/ /ñp3/ 'hasta'

/b/ /ba7 'triste'

/y/ /ya2/ 'árbol'
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Solamente en préstamos del español

/l-r/ /li3?nt¡14/ 'chico'
/ti4-rae4/ 'su pescado-3a.p.'

/?/ /?a3nj1/ 'rojo'
/h/ /ha2n¿27 'dónde'

Vocales

/i/ /si3/ 'pleito'
/e/ /se2/ 'cantas'
/ae/ /safe2/ 'canta: 3a.p.'
/a/ /sa2/ 'luna'
/o/ /co4/ 'cuidar la siembra
/u/ /cu4/ 'animal'

Tonos

/V /tae’/ 'baila:3a.p.'
/*/ /tae2/ 'ancho'
/7 /tas3/ 'diez'
/V /thae 7 'semilla'

Nasalización

u /^7 'agrio'

/p/ /PQ34/ 'pan'
/d/ /la^u34/ 'lado'
/§/ /?a3mfgu34/ 'amigo
/f/ /buruV 'burro'
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Alófanos

1. Las oclusivas sordas se sonorizan después de una nasal.

Símbolo 
fonémico

Símbolo 
fonético

Ejemplos 
fonémicos

Ejemplos 
fonéticos

Traducción

/t/ [t] /tae3/ Ctae-] 'diez'
[d] /ntae4/ [ndae 'escalón'

/v /ngV/ [n^t,ya] 'saliva'
[d/] /ng4n^4/ [n^ñd/a] 'pueblo'

/k/ [k ] /ba3ki3/ [baki] 'mama: 3a.p.'
[g] /ba3nk¡3/ [barjgi] 'busca: 3a.p.'
cts] /^a4/ [tsa] 'mejilla'
[dz] /n^a3/ [ndza] 'mi mano'

/c/ l^J /ca3ki¿34/ [$sakyj 'catrín'
[<j?J 7néa3kt/7 [ñcpíakQ] 'madrina'

2. La nasal alveolar se asimila al punto de articulación de la oclusiva que le 
sigue.

/n/ Cn] /n§4/ [n<¿] 'muchacha'
[ñ] /n^a34/ [ñd/a] 'ahí'

/nku2/ Cqgu] 'uno'

3. La consonante /l-r/ se vuelve lateral en posición inicial, vibrante entre 
vocales, y vibrante sorda al preceder a la /k/.

21

/l-r/ CU /la3nka14/ Clagga] 'chiquitos'
cu /¿u4-rae4/ CtjíufaeU 'su animal: 3a.p.'
[R] /rku4/ [Rku] 'su cabeza: 3a.n.'



4. La /h/ tiene diez variantes. Siempre es sorda, y se asimila al fonema que le 
sigue.

/h/ [1 1 /hi3ya3/ [ira] 'está adentro: 3a.p.
[E ] /he3ya3/ [Ee-îa ] 'calma'
Lai /ha2 ras24/ [Aarae- ] 'cuál'
loi /ho1/ [Ool 'dos'
[u 1 /hu2bæ 2l (Uubae~l 'jala:3a.p.'
[M] /hm?7 [ Mm^J 'negro'
[N ] /hnç2/ [Nnç-J 'palma'
[Ñ ] /hñ$4/ [Ññy^ ] 'chile'
[p J /hbæ3/ [?æ-] 'se acaba: 3a.p.'
(sj /hyæ 7 [ÿp-] 'grande'

5. Todas las vocales se alargan cuando se encuentran en un grupo tonal
ascendente.

tj ] /npñ¿7 [n¿?ñV[] 'haces'
[¿.1 /npñf/ [npñV[] 'no haces'

/æ/ Cae¿ /^i3khæ2/ [tsikÆ æ~] 'acaba: 3a.p.
/khae31/ [kÆ æ^* ] 'todavía no'

6. Los tonos /1/, /2/ y 13/ se realizan un poco más alto de lo normal cuando 
preceden al tono /3/ o /4/.

/V [-1 /¿huV [ tsUù] 'tostado'
[-] /^hae14/ [tsÆæ-1 'sarna'

12/ [~] /se2 nku2/ [se-rjgu] 'cantas uno'
[-] /s¿24 nku2/ Ls[rjguJ 'cantamos: exclusivo uno'

7. El tono /4/ desciende cuando se encuentra solo en posición final.

22

/4/ [-] /khue4?ñp2/ [ku^a?ñyy] 'vida'

[ /khua4/ fk^^a] 'palabra'



8. El tono /4/ no se realiza cuando» es el último tono de un grupo tonal y no 
se da en posición final, y es optativo cuando está en posición final.

p]
/14/ L

[ l
i n /rka14/ [fcka1] í [ftkal 'ciego'

/rka14 ca2/ [ fikal£á] 'él es ciego'

Hay una entonación descendente que se superpone al sistema tonal.

23



Fonotáctica

Grupos consonánticos

/th/ /th® 7 'comezón'
/$h/ /yio2/ 'totomostle'
/kh/ /kh®31 / 'todavía no'
/^h/ /^ha2/ 'tejón'
/ch/ /cha2/ 'difícil'
/hm/ /hm$7 'negro'
/hn/ /hn¿2/ 'sangre'
/hñ/ /hñq1/ 'oscuro'
/hb/ /hb®2/ 'voy'
/hy/ /hy®2/ 'culpa, pecado'

/nt/ /nta2/ 'aguado'
/nt,/ /n^a34/ 'ahí'
/nk/ /nku2/ 'uno'
/n¿/ /n^y14/ 'roto'
/nc/ /nc®42/ 'nixtamal'

/?m/ /?m$3/ 'escondido'
/?n/ /?ne2/ 'idioma'
m/ /?ñi¿7 'fuerte'
1^1 /?b®3/ 'sé'
/?y/ /?ya3/ 'entonces'
/?nt/ /?nt®7 'delgado'
/?n|/* /?ntp2/ 'cacao'
/?nk/ /?nka3/ 'alto'

/?n£®4/ 'su hermano: 3a.p
/?nc/ /?nci4/ 'mojado'

/st/ /nta3stu'4/ 'siquiera'
/sk/ /ska2/ 'loco'
/sm/ /srn^1/ 'suelto: yo'
/sn/ /sn^4/ 'tepejilote'

*Solamente se da en otros idiolectos.
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/ét/ /sta1/
/st/ /stp3/
/sk/ /ska4/
/sn/ /sn¿2/

/rk/ /rka14/
/rn/ /cu4-rae 4 n$4/

'liso'
'salado'
'hoja'
'trozo'

'ciego'
~ /cu4-rng4/ 'su animal: de ella'

Vocales interruptas

/i?/ /ci?4/ 'está borracho: 3a.
/e?/ /ce?3/ 'compras'
/ae?/ /cae?3/ 'estoy borracho'
/a?/ /ca?7 'una carga'
/o?/ /co?7 'malo'
/u?/ /0u?4/ 'huípil'
/¡h/ /ntih4/ 'hierba'
/eh/ /nteh34/ 'caña'
/ae h/ /yae h3/ 'todo'
/ah/ /n^ah4/ 'ganado'
/oh/ /nlph4/ 'piedra'
/uh/ /ntuh4/ 'jabón'

/?/ /t?? 37 'damos: inclusivo'
/tp?7 'ustedes dan'

/jh/ /fth34/ 'nuestro: exclusivo*
/£h/ /^h7 'se ve'

Grupos vocálicos

/ia/ /bi3sia2hmj2/ 'platica: 3a.p.'
/iu/ /siu2/ 'están: 3a.p. plural'
/ai/ /?ai7 'pesado'
/ui/ /khui’/ 'está yendo: 3a.p.'



/ue/
/uae /
/tía/
/ygí/

/khue3/ 
/khuae3/ 
/khua4/ 
/khy§[47

"irá: 3a.p.'
'se acabará: 3a.p.' 
'palabra'
'no agarrará: 3a.p.'

/uP/ /sui?2/ 'fiesta'
/uae?/ /khuae?3’4/ 'llegaré'
/uah/ /kuah4’/ 'se vestirá: 3a.p.'
/ueh/ /kueh2/ 'pegarás'
/¡a’/ /^?314/ 'usileño' (de San Felipe Usila)
/¿y?/ /s¿y?2/ 'molemos: inclusivo'
/y??/ /khy^?3’4/ 'llegaremos: inclusivo'
/ygh/ /k^h2’/ 'no me vestiré'
/yg¿h/ /k^i^[h41/ 'no se vestirá: 3a.p.'

Grupos tonales

/14/ /?yf4/ 'tomamos: exclusivo'
/24/ /?yf4/ 'molemos: exclusivo'
/34/ /?yj34/ 'sabemos: exclusivo'

/II/ /ho1 ?yp’/ 'tomamos: inclusivo dos'
/21/ /?yy2’/ 'ustedes no saben, no muelen'
/3V /?yv3’/ 'tomamos: inclusivo'

/41/ /?yy4’/ 'ustedes no toman, nosotros: inclusivo no 
tomamos'

/42/ /sjy42/ 'tomaremos: inclusivo'
/214/ /t¿214/ 'no damos: exclusivo'
/314/ /tj?317 'damos: exclusivo'
/414/ /stf’4/ 'no bailaremos: exclusivo'
/424/ /kue4^?424/ 'empezará: 3a.p.'
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Narración 

en mazateco de Chiquihuitlán 
por Ernesto Tejedg Salvador

ny2 b¡?24 ny24 he14my14 ntah114-rae 3 ku4my3 ryh34 ki3?ntae34 ta3 he'my1 ntah11 
cu14ba14 ti3ba?3 ¿i2, thj2 ny2 ny24 he3rku2 ba2thu2ta?2-ka2mgP24-ni2 ba?1 ¿i2. pe4ru4 

?a4 ntah31 ki^ntae14 ny14, ?a4kyj41 tu14 ?ñy2-ka2my?24 ba?3 j¿¡2 ny24, ?a4ky¿41 tu14 
b^2,-kalm£?14. bu’^yh31 hny14 ta?2 nta’tPáy1 ny14 he^y1 nta’ki^-ka^y?14-^2. 
?¡3sky14-si3 ?a34 hi3my3 ndu34^34 ny34 he^ku2 nta^y^ka^gP14-^2 nóu24tf4-rae24. 
bae?34-ái3 cha14 ta3 ?yy214 sa14-s'¡14 he14my14 ntah114-rae3 ku4my3 n¿h34 ki3?ntae34; 
n¿3ngi2 myh314-raa14 sa3-éi3 ntah31 ku14my3 ny34, ?a4kua?4 khuae3 ?iVae3 
khua4kty14ta14ky14 ta3 h^my1 ^nka^ka1!^?14-^2 chi2-rae24 yu24hmy2. my2 éi2 
kua14thy42 ku24my3 ta3 th¿2 ny2 ny24 ntah31 my1 ny14 thj2 ny2 ny24 myjh31. pe4ru4 
ki3?ntae34 ny34 he’my1 sua’-ka^y?14-^2 ku1 hnu14.
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Traducción de la narración

Este ano creo que se dará muy bien el maíz,porque está lloviendo bien. Hay 
años en que llueve demasiado. Pero ahora, ni llueve demasiado fuerte, ni deja de 
llover por completo. Veo que las milpas por El Carrizal están muy bonitas. Donde 
los elotes ya se están formando, se ven muy bonitos. Por eso digo que a lo mejor 
se dará muy bien el maíz ahora. Quiera Dios, si se da bien, se quitará un poco el 
problema de que es muy alto el precio del maíz. A ver cómo nos va, porque hay 
años en que se da bien, y hay años en que no se da. Pero ahora las milpas están 
muy hermosas.
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Morfemas de la narración

ny2 bP24 n^24 hel4my14 ntahll4-rae3 ku4mgi3 njh34 ki3?ntae34 ta3 he’my* ntahu 

(año/este/,/muy/bien-probabilidad/se-dará: 3a.p./mazorca/ahora/relación/muy/ 

cu14ba‘4 ti’ba?3 #¡2.
bueno/medida/está-lloviendo:3a.p./lluvia)
Este año creo que se dará muy bien el maíz, porque está lloviendo bien.

thj2 ny2 n£24he‘rku2 ba2thu2ta?2-ka2m£'?24-n¿2ba?1 0P.
(hay/año/,/muy/sobrepasa:3a.p. -aumentativo- no-más/llueve:3a.p./lluvia)
Hay años en que llueve demasiado.

pe4ru4 ’a4 ntah" ki‘?ntae14 n§‘4 ’a4kyi4' tu'4 ?ñu2-ka!ma?24 ba?‘ ng24 
(pero/ya/bien/ahora/ ,/ no-es/no más/fuerte-aumentativo/
?a4ky¡41 tu14 baP’-ka’mg14.
/Ilueve:3a.p./lluvia/,/ no-es/no-más/no-llueve:3a. p.-aumentativo)
Pero ahora, ni llueve demasiado fuerte, ni deja de llover por completo.

bu30gh31 hny14 ta?2 nta^Psy/ n§14 he’mijf nta’ky1-ka1 mgP14-nj2. 
(miro/milpa/posición/EI Carrizal/,/muy/bonitos-aumentativo- no-más) 
Veo que las milpas por El Carrizal están muy bonitas.

?i3sk^l4-s¡3 ?a34 hi3ma3 ncu34t¿34 np34 he* rku2 nta,ky,-ka,mg?,<*ni2 ncu24t[24-rae 24.
(donde/ya/se-está dando:3a.p./elote/,/muy/bonitos-aumentativo-no-más/  

/elote-su:3a.p.)
Donde los elotes ya se están formando, se ven muy bonitos.

bae?34-si3 óha14 taJ ?y^214 sa,4-si14 he14mu14 ntah,,4-rae 3 ku4ma3 njh34 ki39ntae 34 

(por-eso/digo/relación/no-sabemos:inclusivo/si/muy/bien-probabilidad/se-dará: 

3a.p./mazorca/ahora).
Por eso digo que a lo mejor se dará muy bien el maíz ahora.

ni’na2 meh314-rae 14 sa3-si3 ntah3’ ku,4ma3 ne34 ?a4kua?4 khuae 3 ?i40ae3c c c < c
(Dios/quiere-le:3a.p./si/bien/se-dará:3a.p./,/ también/se-acabará:3a.p./un-poco/ 
khua4kh¿14ta’4ki¿14 ta3 he'my1 ?nka'-ka'my?14-n¿2 chi2-rae24 yu24hmg2.
/problema/relación/muy/alto-aumentativo-no más/precio-su:3a.p./maíz)
Quiera Dios, si se da bien, se quitará un poco el problema de que es muy alto el 
precio del maíz.
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m^2 si2 kua,4thu42 ku24ma3 ta3 thP nu2 ne24 ntah31 mal ne14 thP nu2 ne24 majh3’. 
(qué/que/pasaremos:inclusivo/se-hará:3a.p./relación/hay/año/bien/se  
da:3a.p./,/hay /año/,/no-se-da:3a.p.).
A ver como nos va, porque hay años en que se da bien, y hay años en que no se 
da.

pe4ru4 ki^ntae 34 ne34 he‘mu‘ sua’-ka’ma?14-™2 ku* hnu14. 
(pero/ahora/,/muy/alegre-aumentativo-no-más/son:plural/milpa).
Pero ahora las milpas están muy hermosas.
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Diálogo 

en mazateco de Chiquihuitlán 
entre Ernesto Tejeda Salvador (E) 

y su esposa Ángela (A)

E. ?a14 n^2cq2.
A. te'hñ^1.
E. ?a14 ta2ki¿2 /i2n[24-n$?34
A. yo2 nka24ye3
E. nk$?34 si3 ki3?nt¡2-ras 24 hbe'li' te'he'da'4 nk^?34.
A. ?^3, ?a‘ nka14ye3.
E. ho3, nk^34.
A. nke?34... nke?34 si3 nta34ba34 ¿i3n¿34-rih3
E. nk@?3 n£3 he’my* ¿ae ,,-ka,m^'?,4-n[2 si2 kae h21 ta?2 Ia2du24 ka24n$3nk¡34 

n$34 helmi¿1 ka1se2nki2-n^2 si2 te^ñ^’ta?11 nk^h2 n^24 bae ?34-é¡3 ka3ntu3ba2. 
kP?nte34 si3 ka3hbae ?314 nke?34 np34, cha4 ¿Pnp4-n£?34 ta3 ta2kp2-su2 nku2 
^Pnj^-n^?34 éi3 ?m[14-rae 14 ^eTn^stu1. ?a4n^4 nke?3-su2 nta24ba24 m^24. 
b® ?34-si3 ka3ntu3ba2 bu2^eh2‘ ne14, nPhyp3 ta3ky14 ta3 ^gjh31 m^2 si2 
ya?21, pe4ru4 nta3stu14 kue3nta34 éPntu3ba* bu‘^h11 ^i*n[14-n^?34.

A. ?^3, nta'thj2. n^2c[2 ta3 nke?34 éi3 nta34ba34 £Pn[34-rih3. m^2 

kuha24kh<j14ta,4ky'4-r¡IT np‘4 ti4n2,4he’ ta3 nke?14 ta2kp2/i2nj24-rih‘.
E. no2kue2chi2-nph41.
A. n^2c(2.
E. ?a4n^4, ?a14 kh[2 nta24ba24 n^24?m[34-n^?34-nj3.
A. khj2. sa3 0^h2 ta3 m^h31 kpj?2 éu240ih2 n^i24?m}34-rih3 n^34, khue4 nku2 

n^24 si2nk¿3, khue34 0i34nka2ky2 n$24 nka24ye3 n^34 ta2kp2... sa3 ta2ki¿2 
n^24?mj34-rih3 n^34 nk^h2 ce3 m^34.

E. pe4ru4 ?a14 kui414 kh^,4-rae14 chy42-rae24 m^24 m^14-nph41.
A. ?b^21. pe4ru4 sa3-sP ku4m^3 n^34 kp¿?2 koh3-r^34 n^34 c^|h31 m^2 kui24cha24 

n^24-bae 24 ta3 0a* ?34-si3 n^4?m[34-rih3 n^34 ta2kp2.
E. sa3kua?34 m^2 ?o2ra24 éi3 khue?42 n^24?mi34-n^?3 m^l4-nyh41.
A. hba3n^3 ho1. ?o3 sa3 0^¡h31 n^14 ta2kp2 m^24 ta3 0ae ?34-éi3 ?ntae 34 n^34
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nte340[34 nç34 ka3hbe?2 n^24 chy42-rae 24 m^24 nte240(24 nç24, m^4 bae?34 
n^34 ta2k^2 mç24 koh3 la3nka14.

E. ?a14, ho?34. sa3kua4thi2 ne24, ni4?ñu3 hba3bor24 ne24 tu?31 nku2 na24
n^24éti3-n<tih41 ne14 khuae2 koh3-rae34 n^34

A. nta'thi2.
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Traducción del diálogo

E ¿Está usted?
A Estoy.
E ¿Está mi tío?
A ¿Quién eres?
E Yo soy hijo de Félix Tejeda.
A Ah, ¿eres tú?
E Sí, yo soy.
A Aquí..., aquí es la casa de tu tío.
E. Hace mucho tiempo que fui a la costa, y me aburrí de estar allá, por eso vine. 

Ahora que llegué aquí, dice mi tío que está un tío mío que se llama Ernesto. Y 
se dice que aquí es su casa. Por eso vine a ver, dispense que no traigo nada, 
pero por lo menos vengo a ver a mi tío.

A Ah, está bien. Siéntate, porque aquí es la casa de tu tío.
Di cualquier problema que tengas, porque tu tío vive aquí.

E Gracias.
A Siéntate.
E Y ¿está lejos la casa de mi papá?
A Estcf lejos. Si es que quieres ir a ver a tu papá, una de tus primas va a 

enseñarte, y si está tu papá, allá lo verás.
E Pero, ¿qué piensa usted? ¿No se enojará su mujer?
A No sé. Pero si puedes, vas con ella, y no dirá nada, porque está tu papá.
E ¿Qué piensa usted? ¿A qué hora llegará mi papá?
A A las dos. O a lo mejor ahí está, porque hoy es día de plaza, y su mujer habrá

llegado a la plaza, y él se habrá quedado con los niños.
E Ah, está bien. En ese caso, hágame el favor de darme una de sus hijas, y voy con 

ella.
A Está bien.
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Morfemas del diálogo

E. ?a14n$2'éi¿2. 
(interrogación/están(sentados):ustedes) 
¿Está usted?

A. te^ñ^1
(estoy {sentado))
Estoy.

E. ?a14 ta2ku2 0i2n[24-n^34. 
(interrogación/está(sentado):3a.p./tío-mi) 
¿Está mi tío?

A. yo2 nka24ye3
(quién/tú) 
¿Quién eres?

E. nk^?34 si3 ki3?nti2-rae 24 hbe1!!1 te^Ma14 nk^?34. 
(yo/que/niño-su:3a.p./Félix/Tejeda/yo) 
Yo soy hijo de Félix Tejeda.

A. ?^3 ?a* nka14 ye3.

(ah /interrogación/tú)
Ah, ¿eres tú?

E. ho3 nk^?34.
(sí /yo) 
Sí, yo soy.

A. nke?34... nke?34 ái3 nta34ba34 $3qj34-rih3. 

(aquí.../aquí/que/su casa:3a.p./tío-tu) 
Aquí, aquí es la casa de tu tío.

E. nk^?3 n^3 he^y* 0ae 11-ka1m^?14-np si2 kae h21 ta?2 
(yo/,/muy/hace tiempo-aumentativo-no más/que/fu¡/posición/
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Ia2du24 ka24n^3nk¡34 n^34 he'mi^1 ka*se2nki2-n^2 si2
/lado/abajo/,/muy/se aburrió:3a.p.-me/que/

te'hñ^'ta?11 nk^h2 n^24 bae ?34-si3 ka3ntu3ba2.
/estoy (pegado)/allá/,/por eso/vine)

Hace mucho tiempo que fui a la costa, y me aburrí de estar allá, por eso vine.

ki^ntae 34 si3 ka3hbae ?314 nke?34 n^34, cha4
(ahora/que/llegué/aquí/,/ dice:3a.p./

í6i3n¡34-n^34 ta3 ta2ki(i2-su2 nku2 ^i2n[24-n^34 á¡3
/tío-mi/relación/está(sentado):3a.p.-se dice/uno/tío-mi/que/

?m[,4-rcE 14 ?e3rn^1stu*. ?a4n^4 nke^-su2 nta24ba24 m^24.
/se llama:3a. p.-le:3a.p./Ernesto)(y/aquí-se dice/su-casa:3a.p./ellos)

Ahora que llegué aquí, dice mi tío que está un tío mío que se llama Ernesto. Y 
se dice que aquí es su casa.

bae ?34-si3 ka3ntu3ba2 bu20^h21 n^14, n^hyy3 ta3ky14
(por-eso/vine/miro/,/¡hagan-grande! /su-seno:de ustedes/

ta3 0^¡h31 m^2 ¿i2 ya?21, pe4ru4 nta3stu14 kue3nta34
/relación/no-hay/ qué/que/traigo /pero/siquiera/siquiera/

éi3 ntu3ba* bu’^h11 ^l’n^-n^34. 
/que/vengo/miro/tío-mi)
Por eso vine a ver, dispense que no traigo nada, pero por lo menos vengo a 
ver a mi tío.

A. ?^3 ntalthf.
(ah /bueno)

n^2c¡2 ta3 nke?34 si3 nta34ba34 0i3n[34-rih3.
(¡siéntate!/relación/aquí/que/su-casa3a.p./tío-tu)
Ah, está bien. Siéntate, porque aquí es la casa de tu tío.
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m^2 knua24kh[,4ta14ky14-rih3 n^34 ti4n^,4:he3 ta3 nke?34 ta2ki¿2 0i2n[24-rih3. 

(qué/asunto-tu/,/¡di! /relación/aquí/está(sentado):3a.p./tío-tu) 
Di cualquier problema que tengas, porque tu tío vive aquí.

E. nc^kue^hP-nyh”.
(g lacias)
Gracias.

A. n^2'cj2
(¡siéntate!) 
Siéntate-

E. ?a4n^4 ?a*4 khj2 nta24ba24 n^24?m¿34-n£?34-nj3.

(y /interrogación/lejos/su casa:3a.p./padre-mi-no-más)
Y ¿está lejos la casa de mi papá?

A. kh¿2. sa3 <í^h2 ta3 nq^h31 ky¿?2 cu24$¿h2 n^24'?mj34-rih3
(lejos) (si/se ve/relación/quiere:3a.p./irás/mirarás/padre-tu

n^34 khue4 nku2 n^24 éi2nk[3 khue34 0i34nka2ki¿2 
/,/irá:3a.p./uno/muchacha/tu pariente /irá:3a.p./enseñará:3a.p.

n^24 nka24ye3 n^34 ta2ky2...sa3 ta2ky2 
/ella/tú/,/está(sentado):3a.p./si/está(sentado):3a.p./

n^24'?m^34-rih3 n^34 nk^h2 ce3 m^34 
/padre-tu/,/allá/verás/ellos).
Está lejos. Si es que quieres ir a ver a tu papá, una de tus primas va a 
enseñarte, y si está tu papá, allá lo verás.

E. pe4ru4 ?a14 ki¿j414 kh^-rae 14 chi(j4?-rae 24 

(pero/interrogación/no-es/se enoja:3a.p.-le:3a.p./mujer-su:3a.p.

m^24 m£14-ni¿h41.
/ellos/se hace-les:a ustedes)
Pero, ¿qué piensa usted? ¿No se enojará su mujer?
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A. ?b^2l pe4ru4 sa3-s¡3 ku4m$3 n^34 kyj?2 koh3 -r^34 n^34 
(no-sé) (pero/si/se-podrá:3a.p./,/irás/con-le:ella/,/

0^h31 m^2 kui24cha24 n^24-bae24 ta30ae ?34-si3
/no hay/qué/dirá:3a.p./muchacha—ese/relación/porque

n^4?mj34-rih3 n^34 ta2ky2.
/padre-tu/,/está (sentado) :3a. p.)
No sé. Pero si puedes, vas con ella, y no dirá nada, porque está tu papá.

I

E. sa3kua?34 m^2 ?o2ra24 si3 khue?42 n^24?m[34-n^?3 m^-nyh41 
(como/qué/ hora/que/llegará:3a.p./padre-mi/se-hace-les:a-ustedes) 
¿Qué piensa usted? ¿A qué hora llegará mi papa?

A. hba3n^3 ho1. ?o3 sa3 0^h31 n^14 ta2ky2 m^24 ta3 
(suena:3a,p./dos) (o/si/no hay/,/está(sentado):3a.p./ellos/relación

¿ae ?34-s¡3 ?ntae 34 ne34 nte34^34 n^34 ka3hbe?2 n^24 chy^-rae 24 
/porque/ahora/,/mercado/,/llegó:3a.p./muchacha/mujer-su:3a.p.

m^24 nte24£j24 n^24 m^4 bae ?34 n^34 ta2kijj2 m^24 
/ellos/mercado/,/señores/ese/,/está (sentado):3a.p./ellos 

koh3 la3nka14.
/con/chiquitos)
Alas dos. O a lo mejor ahí está, porque hoy es día de plaza, y su mujer habrá 
llegado a la plaza, y él se habrá quedado con los niños.

E. 9^14, ho?34. sa3kua4thj2 n^24, nj^ñy3 hba3bor24 n^24
(ah bueno / si así/,/ hagan /favor/,

ti¿?31 nku2 n^24 nj24sti3-n^h41 n^14 khuae 2 koh3-rae 34 n^34. 
/¡den!/uno/muchacha/niños-su:de ustedes/,/iré/con-le:3a.p./ella)
Ah,-está bien. En ese caso, hágame el favor de darme una de sus hijas, y voy 
con ella.

A. nta’thj2.
(está-bien)
Está bien.
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MORFOFONEMÁTICA

Hay un sistema complicado de cambios tonales que se puede caracterizar 
brevemente de la siguiente manera.

Asimilación: los tonos /3/ y /4/ tienden a asimilarse al nivel del tono que les 
precede. Ej. /sua1/ 'doy'4- /rki3/'medicina'» /sua1 rki1/'doy medicina'.

Disimilación: el tono 71/ se vuelve el grupo /14/ cuando precede otro /14/ 
básico, o ciertas palabras con el tono /3/, o un grupo tonal que comienza con el 
tono /4/, o el morfema /-rae4/'su: 3a.p.'. Ej. /ho1/'dos' + /éhy42/'mujer'> 

/ho14 chy42/'dos mujeres'.
Neutralización: los grupos /24/ y /34/ pierden el /4/ en todos los contextos, 

menos los que contienen otro /2/ o /3/ que precede o que sigue, o si caen en 
posición final. Ej. /ba3nl^24/ 'vamos: exclusivo' + /-nka3/ 'otra vez' > /ba3nkj2-nka3/ 

'vamos: exclusivo-otra vez'.
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Observaciones

Todas las formas plurales, sean de primera, segunda o tercera personarse usan 
para indicar a una sola persona cuando se habla con respeto. Véanse oraciones 38, 
91, 165, 348 y 506. Las formas singulares para tercera persona, /ca2/ 'él* y /ngt7 
'ella', se ocupan para indicar a una o varías personas cuando la situación no 
requiere respeto. Véanse oraciones 489 y 550.

Todas las variantes en la sección de sintaxis son variantes dentro del mismo 
idiolecto del Sr. Ernesto Tejeda. Solamente en la sección léxica, se han anotado 
variantes de otros idiolectos.

Los tonos indicados en este trabajo son los que se realizan al pronunciar las 
palabras en los contextos en que se encuentran. Por eso la misma palabra puede 
aparecer con diferentes tonos, de acuerdo cón las reglas morfofonemáticas que 
rigen en cada contexto. La sección léxica presenta los vocablos fuera de contexto, 
por lo que se encuentran con sus tonos básicos, los que se realizan cuando se 
pronuncian dichos vocablos en forma aislada.
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SINTAXIS

1. Esta casa es grande. 

nti3?ya34 bP34 ne34 hyae 3.
(casa/este/,/grande) 
hyae3 nti3?ya34 bP34.
(grande/casa/este)

Esta casa no es grande. 
nti3?ya34 bP34 n§34 '?a4kitj[41 hyae*. 
(casa/este/,/no es/grande) 
?a4kyj41 hyae 1 nti’^ya14 bP34.

(no es/grande/casa/este/)

Esta casa es chica. 
nti3?ya34 bP34 n$34 li^nti1.
(casa/este/,/chico)

Esta casa no es chica.
nti39ya34 bP34 n$34 ?a4kyi41 íií*>nti1. 

(casa/este/,/no-es/chico)

Esta casa es nueva. 
ntiPya34 bP34 n^34 sa340ae34.
(casa/este/,/nuevo)
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Esta casa no es nueva.
nx:37ya34 b¡734 n^34 7a4kyf1 sa140ae ,4.
(casa/este/,/no-es/nuevo)

Esta casa es vieja.
nti37ya34 bi734 n^34 ¿tfnka*4.
(casa / este/, / viejo)

Esta casa no es vieja.
nti’^ya34 bP34 n^34 ?a4ki¿¡41 ca3nkaM.
(casa/este/,/no-es/viejo)

Esta casa es blanca.
nti37ya34 bi734 n^34 Ja3ba3.
(casa/este/,/blanco)

Esta casa no es blanca.
nti37ya34 bi734 n§34 7a4ky[41 ta*ba*.
(casa/este/, /no-es/blanco)

2. ¿Cómo es esa casa?
7a2ku2th[2 hyP3’ ntil7ya14 baeT34.
(cómo/es/casa/ese)
nti37ya34 bae734 n^34 7a2ku2th[2 hyP21.
(casa/ese/,/cómo/es)

3. ¿Qué tan grande es esa casa?
7a14 khf m^tru*4 thf-rae24 ntP’tya34 bae734.
(interrogativa/mucho/metro/hay-le: 3a.p./casa/ese) 
nti37ya34 bae734 nq34 7a‘4 khf m^tru14 thf-rae24.

(casa/ese/,/interrogativa/mucho/metro/hay-le:3a.p.)

4. ¿Es nueva esa casa?
7a* sa14pae14 nti3 ya34 bae73* 

(interrogativa/nuevo/casa/ese) 
nti37ya34 bae734 n$34 7a* éa140ae14.
(casa/ese/, /i nterrogativa/nuevo)
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5. Sí, es nueva. 
hyy34 sa40ae4. 
(sí/nuevo)

6. No, no es nueva. 
he‘ya‘ ?a4ky[41 áa140ae*4. 
(no/no-es/nuevo)

7. Sí.
hyy34. ho3. ho?34.
(sí) (sí) (está-bien)

No.
he‘ya‘. ?a4kyi4‘. ?^4hf4. 
(no) (no-esl (no)

8. Yo soy alto.

nk^?34 n^34 ?nka 3 nka ?34.
(yo/,/alto/yo)
?nka3 nk^?34.
(alto/yo)

Tú eres alto. 
nka4ye3 n§34 ?nka3 nka34ye3. 

(tú/,/alto/tú)

f
El es alto. 
ca2bae?24 n§24 ?nka3 ca2. 
(muchacho/ese/,/alto/él)

Ella es alta.
n^4 bae?34 n^34 ?nka3 n^34. 
(muchacha/ese/,/alto/ella)

El animal es alto. 
cu4bae?34 n^34 ?nka3 cu34. 
(animal/ese/,/alto/él: animal)
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Ellos (ellas) son altos. 
m$4 baB?34 n^34 9nka3 m§34.
(señores, señoras/ese/,/alto/ellos, ellas)

Nosotros somos altos, (inclusivo) 
nka4y^42 n$24 ?nka3 nka4y$42.
(nosotros: inclusivo/,/alto/nosotros: inclusivo)

Nosotros somos altos, (exclusivo) 
nka4yj34 n^34 ?nka3 nka4y[34.
(nosotros: exclusivo/,/alto/nosotros: exclusivo)

Ustedes son altos. 
nka4yy‘ n$14 ?nka3 nka4yy*. 
(ustedes/,/alto/ustedes)

Yo soy chaparro. 
nk^?34 n^34 pa3tu14 nk^?34. 
(yo/,/chaparro/yo) 
pa3tu14 nk^?34.
(chaparro/yo)

Tú eres chaparro. 
nka4ye3 n^34 pa3tu14 nka14ye3. 
(tú/,/chaparro/tú)

El es chaparro.
ca2 bae?24 n^24 pa3tu14 ca2. 
(muchacho/ese/,/chaparro/él)

Ella es chaparra. 
n^4 bae?34 n^34 pa3tu14 n^14. 
(muchacha/ese/,/chaparro/ella)

El animal es chaparro. 
cu4 bae?34 n^34 pa’tu14 cu14.

(animal/ese/,/chaparro/él: animal)
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Ellos (ellas) son chaparros.
m^4 bae?34 n^34 pa3tu14 m§14.
(señores, señoras/ese/,/chaparro/ellos, ellas)

Nosotros somos chaparros, (inclusivo) 
nka4y^42 n^24 pa3tu14 nka14y^42.
(nosotros: inclusivo/,/chaparro/nosotros: inclusivo)

Nosotros somos chaparros, (exclusivo)
nka4y[34 n^34 pa3tu14 nka14y[34.
(nosotros: exclusivo/,/chaparro/nosotros: exclusivo)

Ustedes son chaparros.
nka4yyJ n^14 pa3tu14 nka^yy1.
(ustedes/,/chaparro/ustedes)

Yo soy gordo.
nk^?3 n^3 ?ñy2 ka24ky3. ?ñy2 ka24ky3.
(yo/,/fuerte/mi-seno) (fuerte/mi-seno)

Tú eres gordo.
nka4ye3 n^34 ta2kyp.

(tú/,/fuerte/tu-seno)

Él es gordo.
ca2 baei?24 ny24 ?ñy2 ka2ky2 ca2.

(muchacho/ese/,/fuerte/su-seno: 3a.p./él)

Ella es gorda.
n^4 bae?3 n$3 9ñy2 ka2ky2 n^24.
(muchacha/ese/,/fuerte/su-seno: 3a.p./ella)

El animal es gordo.
cu4bae93 n§3 ?ñy2 ka2ky2 cu24.
(animal/ese/,/fuerte/su-seno: 3a.p./él: animal)
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Ellos (ellas)son gordos. 
m^4bae ?3 n^3 ?ñi¿2 ka2ki¿2 m^24.
(señores, señoras/ese/,/fuerte/su-seno: 3a.p./ellos, ellas)

Nosotros somos gordos, (inclusivo) 
nka4y^42 n^24 ?ñy2 ta2ky21.
(nosotros: inclusivo/,/fuerte/nuestro-seno: inclusivo)

Nosotros somos gordos, (exlcusivo) 
nka4yj3 n^3 ?ñy2 ta2ky[14.
(nosotros: exclusivo/,/fuerte/nuestro-seno: exclusivo)

Ustedes son gordos. 
nka^1 n^14 ?ñy2 ta2^1.
(ustedes/,/fuerte/su-seno: de ustedes)

Yo soy flaco.
nk^?3 n^3 ék^?2 nk^?34. 
(yo/,/flaco/yo) 
sk^?2 nk^?34.
(flaco/yo)

Tú eres flaco.
nka4ye3 n^34 ék^?2 nka24ye3.
(tú/,/flaco/tú)

/
El es flaco.
éa2 bae ?24 n^24 ék^?2 ca2. 

(muchacho/ese/,/flaco/él)

Ella es flaca.

n^4 bae ?3 n^3 sk^?2 n^24.
(muchacha/ese/,/f laco/ella)

El animal es flaco.
cu4 bae ?3 n^3 sk^?2 cu24.
(animal/ese/,/flaco/él: animal)
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Ellos (ellas) son flacos. 
m^4 bae?3 n^3 sk£?2 m^24.
(señores, señoras/ese/,/flaco/ellos, ellas)

Nosotros somos flacos, (inclusivo) 
nka*y^42 n^24 sk^?2 nka24y^42.
(nosotros: inclusivo/,/flaco/nosotros: inclusivo)

Nosotros somos flacos, (exclusivo) 
nka4yf n^3 ák^?2 nka24yj34.
(nosotros: exclusivo/,/flaco/nosotros: exclusivo*

Ustedes son flacos.
nka^y1 n^14 sk^?2 nka24yy*. 

(ustedes/,/flaco/ustedes)

9. Mi casa es grande.
nte4-n^?34 n^34 hyae3. 
(casa-mi/,/grande) 
hyae3 n^a34-n^?34.
(gande/casa-mi)

Tu casa es grande. 
n|a4-rih3 n^34 hyae3.

(casa-tu/,/grande)

Su casa es grande, (de él) 
nta4ba4 éa2 n^24 hyae3.
(su-casa: 3a.p./él/,/grande)

Su casa es grande, (de ella) 
nta4ba4 n^4 n^4 hyae3.

(su-casa:3a.p./ella/,/grande)

Su casa es grande, (del animal) 
nta4ba4 éu4 n^4 hyae3.
(su-casa: 3a.p./él: animal/,/grande)
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Su casa es grande, (de ellos, ellas) 

nta4ba4 me4 n^4 hyae 3.
(su-casa: 3a.p./ellos, ella-/,/grande)

Nuestra casa es grande, (inclusivo) 
nta4-n^h42 n^24 hyae3.

(casa-nuestro: inclusivo/,/grande)

Nuestra casa es grande, (exclusivo) 
n|a4-n¿h34 n^34 hyae3.
(casa-nuestro: exclusivo/,/grande)

Su casa es grande, (de ustedes) 
nta4-nyh4' n^14 hyae3. 
(casa-su: de-ustedes/,/grande)

10. El chile es rojo. 
hñ^4 n^4 ?a3njl. 

(chile/,/rojo)

11. Los chiles ya están rojos. 
hñ^4 n^4 9a4 ka2m^2 ?a2ni'. 
(chile/,/ya/se-hizo: 3a.p./rojo)

12. Los chiles todavía no están rojos. 
hñ^4 n^4 khae31 ku,4m^3 ?a3ni'. 
(chile/,/falta/se-hará: 3a.p./rojo)

13. Ese árbol es grande. 
ya2 bae ?24 n^24 hyae 3. 
(árbol/ese/,/grande)

14. Ese árbol va a ser grande. 
ya2 bae ?24 n^24 ku24m^3 hyas3. 
(árbol/ese/,/se-hará: 3a.p./grande)
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15. Ese árbol ya era grande (cuando vinimos aquí).
ya2 bae 924 n^24 9a24 hyse 3.
(árbol/ese/,/ya/grande)

16. Ese árbol se volvió grande.
ya2 bae 924 n^24 ka2m^2 hyae 2
(árbol/ese/,/se-hizo: 3a.p./grande)

17. Los chiles se van a volver rojos. 
hñ^4 n^4 ku4m^ 3 9a3n['.
(chile/,/se-hará: 3a.p./rojo)

18. Este sombrero es igual al tuyo.
^ha4ba4 b¡9‘ n^‘ ta4nk^2 hyi?214 koh3 si’ $ih3. 
(sombrero/este/,/igual/es/con/que/tuyo)

Este sombrero no es igual al tuyo.
|ha4ba4 b¡9’ n^3 ta4nkitJ^414 hy¡9”4 koh3 ái3 0ih3. 
(sombrero/este/,/no-igual/es/con/que/tuyo)

|ha4ba4 b¡93 n^3 9a4kyj41 ta^nky2 hyP214 koh3 si3 0¡h3. 
(sombrero/este/,/no-es/igual/es/con/que/tuyo)

19. Estos sombreros son diferentes.
|ha4ba4 si3 kuPki^-bi14 ne14 9a4kizj¡41 ta14nky2 kyl. 
(sombrero/que/así-son-estos/,/no-es/igual/son)

20. ¿De qué color es esa falda? »
m^2 sku24si¿14 so?2-bae 24.
(qué/color/falda-ese)

21. Esa falda es blanca y negra.
so?2 bae 924 ne24 9¡240ae 3 n^34 hm^1 ne14 9¡40ae 3 ne34 ^a3ba3. 

(falda/ese /un-poco/,/negro/,/un-poco/,/blanco)

22. ¿Tu caballo es negro o blanco?
n^4s¿2-rih3 n^34 9a14 hm^1 cu14 ?o3 ?a14 tp3ba3 cu34.
(best¡a-tu/,/interrogativa/negro/él: animal/o/interrogativa /blanco/él: animal)
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23. Mi caballo no es negro ni blanco, es bayo.
n^sp-n^'?3 n^3 ^a4kirj[41 hm^1 cu14 n^14 ^kyj41 Ja’ba* cu14
(bestia-mi/,/no-es/negro/él: animal/,/no-es/blancc/él:animal/
ta3 si'n^1 cu14.
relación/amarillo/él: animal)

24. ¿Cómo está la comida?
?a14 suae* ko'mj’da^-bae 14 ?a14 0^h31 n^14 ?a14 ?nc$2. 
(¡nterrogativa/caliente/comida-ese/¡nterrogativa/no-hay/,/interrogativa/frío)

25. La comida está caliente.
ko‘m[3da34 n^34 suae 1
(comida/,/caliente)

La comida está fría.
ko3m[’da34 n^34 ?nc^2.
(comida/,/frío)

26. El agua está muy fría. El agua está bastante fría.
n^Jnta2-h^2 n^24 he'my1 ?nc^2. 
(agua-el/,/muy/frío)

El agua está demasiado fría.
n^‘nta2-h^2 n^24 he'my* tu14 ?nc^2-ka2m^?24-nj '. 
(agua-el/,/muy/no-más/frío-aumentativo-no-n lás)

27. Esa olla está sucia.
tih42 -bae 24 n^24 sa24
(olla-ese/,/sucio)

Esa olla no está sucia.
tih42-b;iü 24 n^24 ?a24k^41 sa‘4.
(olla-ese/,/no-es/sucio)

Esa olla está limpia.
tih42-b¿p 24 n^24 thai?3.

(olla-ese/,/limpio)
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Esa olla no está limpia.
tih42-bae 24 n^24 ?a24kyj41 ^haP*.

(olla-ese/,/no-es/limpio)

28. El pueblo está cerca de aquí.
n^4n|a4 n^4 ti2ñ^2 ta2ki¿2 ¿ae 924 nke?34. '

(pueblo/,/cerca/está (sentado): 3a.p./suyo: 3a.p./aquí)

El pueblo está lejos de aquí.
n^4nja4 n^4 khp taikiti2 0ae 924 nky?34.
(pueblo/,/lejos/está (sentado).3a.p./suyo: 3a.p./aquí)

29. ¿Está lejos el pueblo?
?a14 khf n^4nta24. n^4n{a4 n^4 9a14 kh¿2.
(interrogativa/lejos/pueblo) (pueblo/,/interrogativa/lejos)

30. Juan está ahora en Oaxaca.
ca2 hy^1 ne14 n^,4sil4^hae 14 ki ta?J1 ca2 kP^ntas24. 
(muchacho/Juan/,/Oaxaca/está: 3a.p./él/ahora)

31. ¿Dónde está Juan ahora?
ha3ni24 ki3ta931 éa2hua* ki‘9n:ae14.

V X. U

(dónde/está: 3a.p./muchacho/Juan/ahora)

32. ¿Ahora está en Oaxaca?
9a14 ki39ntae 34 si3ki3ta931 ca2 n^24si240hae 24.

(interrogativa/ahora/que/está: 3a.p./él/Oaxaca)

33. ¿En Oaxaca es donde está?
9a‘ n^L14sil40hae 14 sPkPta9“ ca2.

(interrogativa/Oaxaca/que/está: 3a.p./él)

34. Ayer Juan estuvo en Oaxaca.
nku3hñ^34 n^34 n^4si4^haa4 ki3ta93‘ ca2 hy^1.
(ayer/,/Oaxaca/está: 3a.p./muchacho/Juan)
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35. ¿Dónde estuvo Juan ayer? 
ha2n[24 ki3ta?31 ca2 h^1 nku'hñ^14.

(dónde/está: 3a.p./muchacho/Juan/ayer)

36. ¿Dónde está tu papá?
ha2n[24 kih31 n^14?m¿34-rih3. 
(dónde/fue/padre-tu)

37. ¿Tu papá está en la casa?
?a14 ta2ky2 nti2?ya24 n^24?mj34-rih3.

(interrogativa/está (sentado): 3a.p./casa/padre-tu)

¿Tu papá no está en la casa?
?a14 ^ih31 ta2^2 nti2?ya24 n^24?m¿34-rih3.

(interrogativa/no-hay/está (sentado): 3a.p./casa/padre-tu)

38. Mi papá está en la casa. 
n^4?m¿3-n^3 n^3 ta2ky2 nti2?ya24 m^24. 
(padre-mi/,/está (sentado) 3a.p./casa/ellos, ellas)

Mi papá no está en la casa. 
na4?mj34-n^?34 n^34 0^[h31 ta2ky2 nti2?ya24 m^24.
(padre-mi/,/no-hay/está (sentado): 3a.p./casa/ellos, ellas)

39. Mi papá siempre está en la casa.
n£4?mi34-n9?34 n^34 yae h3-nj2 ?o2ra24 ta2ky2 nti2?ya24 m^24.
(padre-mi/,/todo-no-más/tiempo/está (sentado): 3a.p./casa/ellos, ellas)

40. Mi papá está en la milpa. 
n^rn^-n^?34 n^34, sky4 hny4 ki3ta?31 m^14. 
(padre-mi/,/su-cara: 3a.p./milpa/está: 3a.p./ellos, ellas)

Mi papá está en el mercado.
n£4?mj34-n^?34 n^34, nte40j4 ki3ta?31 m^14.
(padre-mi/,/mercado/está: 3a.p./ellos, ellas)
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Mi papá está en el río.
n^mi34-n^34 n$34 nta3hyae 24 ki3ta?31 m^14. 
(padre-mi/,/río/está: 3a.p./ellos, ellas)

41. Mi papá está con don Manuel.
n^^m^-n^34 n§34 ki3ta?31 m^14 koh3 ta‘4 m^3ny^‘. 
(padre-mi/,/está: 3a.p./ellos, ellas/con/don/Manuel)

42. ¿Con quién está tu papá?

yo2 ta2ky2 koh3 ny4?m^4-rih3.
(quién/está (sentado): 3a.p./con/padre-tu)

43. ¿Está tu papá? (dicho fuera de la casa)
9a14 ta2ky2 n^24^m[34-nh3.
(interrogativa/está (sentado): 3a.p./padre-tu)

44. ¿Dónde está la olla?
ha2n¿24 ta2ky2 tih42-h^2.
(dónde/está (sentado):3a.p./olla-el)

¿Dónde está el machete?
ha2n¿24 ta2ki¿2 ki24ca24-h^2.
(dónde/está (sentado): 3a.p./fierro-el)

45. La olla está en el suelo.
tih42-h^2 n^24 n^3nki34 ta2ki¿2.
(olla-el/,/suelo/está (sentado): 3a.p.)

El machete está en el suelo.
ki4ca4-h^2 n^24 n^3nk¡34 hi3ñ$3.
(fierro-el/,/suelo/está (acostado): 3a.p.)

La olla está en ese rincón.
tih42-h^2 n^24 ka24?ncy*4 bae?3 ta2ky2.
(olla-el/,/rincón/ese/está (sentado): 3a.p.)
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El machete está en ese rincón.
ki4ca4-h^2 n^24ka24?nct¿14 bae 234 h¡3 ñ^3.
(fierro-el/,/rincón/ese/está acostado : 3a.p.)

46. La olla está junto al comal.
tih42-h^2 n^24 ta2ky2 ta24nki¿2 koh3 n[3tha34.
(olla-el/,/está (sentado): 3a.p./igual/con/comal)

47. ¿Dónde está el perro?
ha2n[24 ta2ky2 n^2ñ^2-h^2.
(dónde/está (sentado): 3a.p./perro-el)

48. Está fuera de la casa.
ka4nta40^2 nti2?ya24 ta2ky2 cu24.
(afuera/casa/está (sentado): 3a.p./él: animal)

Está dentro de la casa.
ka4?njóua4 nti3?ya34 ta2ky2 cu24.
(su-estómago: 3a.p./casa/está (sentado): 3a.p./él: animal)

49. ¿Dónde está la iglesia?
ha2n[24 ta^ki^j2 yu24nki¿24.

(dónde/está (sentado): 3a.p./iglesia)

¿Dónde está el mercado?
ha2n[24 ta2ki¿2 nte240[24.

(dónde/está (sentado): 3a.p./mercado)

¿Dónde está tu casa?
ha2nj24 ta2ky2 n|a24-rih3.
(dónde/está (sentado): 3a.p./casa-tu)

50. La iglesia está enfrete de aquella casa.
yu4nki¿4 n^4 ki3si34-rac 34 ti3nko3tho34 nti3?ya34 bae?34 ta2ky2.
(iglesia/,/direccióh-su: 3a.p./puerta/casa/ese/está(sentado): 3a.p.)
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51. La iglesia está más adelante. 
yu4nky4 ne4 ?¡40ae 41-n[* nku3b^14 ta2ky2.
(iglesia/,/un-poco-no-más/adelante/está (sentado): 3a.p.)

52. ¿Dónde está el corral?
ha2nj24 hi3ya3 ?ncua2. 
(dónde/está: 3a.p./corral)

53. El corral está atrás de la casa.
?ncua2 n^24 ta?2 nka24sti¿24 nti3?ya34 hi3ya3.

(corral /,/posición/su-espalda: 3a.p./ casa/está: 3a.p.)

El corral está delante de la casa.
?ncua2 n^24 ta?2 nta240^2 nti2?ya24 hi3ya3.
(corral/,/posición/patio/casa/está: 3a.p.)

El corral está junto a la casa. 
?ncua2 n^24 ta24nky2 ta2ki¿2 koh3 nti3?ya34.

(corral/,/igual/está (sentado): 3a.p./con/casa)

54. La ropa está en el baúl.
0h$2 n$24 ka24?n0ua24 ka3sa34 ?i4nca3.
(ropa/,/su-estómago: 3a.p./caja/están-adentro:3a,.p. plural)

55. Los frijoles están en la olla.
yu4hm^2 n^24 ka24?n0ua24 tih42 ?i24nca3.
(frijol/,/su-estómago: 3a.p./olla/están-adentro: 3a.p. plural)

56. El pájaro está en ese árbol.
npsae34 n^34 rku4 ya2 bae?24 kPsy1 cu14.
(pájaro/su-cabeza: 3a.p./árbol/ese/está-encima: 3a.p./él: animal)

57. La mosca está en la pared.

n^40ae4 n^4 ta?3 si34?ntae34 ki’ta?31 cu14.
(mosca/,/junto/adobe/está: 3a.p./él: animal)
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58. Los perros están alrededor de la lumbre. 
n^Jñ^2 n^24 siu2nte214-rae 14 éu14 nti?2.

(perro/,/están (sentado) alrededor: 3a.p. plural-le: 3a.p./ él: animal/lumbre)

59. ¿Cuántos perros tienes?
?a14 kh|* n^’ñ^2 th[2-ri2 cu24, 
(interrogativa/mucho/perro/hay-te/él: animal)

60. Tengo un perro. 
thf-n^2 nku2 n$2ñ$2. 
(hay-me/uno/perro) 
ta2ky2-n^2 nku2 n^2ñ^2.
(está (sentado): 3a.p.-me/uno/perro)

Tienes un perro.
thf-ri2 nku2 n^2ñ^2.
(hay-te/uno/perro)
ta2ky2-ri2 nku2 n^2ñ^2.
(está (sentado):3a.p.-te/uno/perro)

El tiene un perro.

thj2-rae 24 ca2 nku2 n^2ñ^2.
(hay-le: 3a.p./él/uno/perro)
thj2-ra2 nku2 n$2ñ^2.
(hay-a-él/uno/perro) 
ta2ky2-rae24 óa2 nku2 n^2ñ^2.
(está (sentado): 3a.p -le: 3a.p./él/uno/perro) 
ta2ky24-ra2 nku2 n^2ñ^2.
(está (sentado): 3a.p.-a>él/uno/perro)

Ella, tiene un perro.
th[2-rae 24 na24 nku2 n^2ñ^2.
(hay-le: 3a.p./ella/uno/perro) 
th[2-r^24 nku2 na2ña2.
(hay-a-ella/uno/perro) 
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Ellos (ellas) tienen un perro, 
thf-rae24 m^24 nku2 n^2ñ^2. 
(hay-le: 3a.p./ellos/uno/perro)

Tenemos un perro, (inclusivo) 
th¿2-n^h42 nku2 n^2ñ^2.
(hay-nos: inclusivo/uno/perro)

Tenemos un perro, (exclusivo) 
th|2-njh3 nku2 n^2ñ^2.
(hay-nos: exclusivo/uno/perro)

Tienen un perro, (ustedes) 
thj2-nitih21 nku2 n^2ñ^2.
(hay-les: a-ustedes/uno/perro)

Tengo dos perros. 

thj2-n$2 ho1 n^ñ^2. 
(hay-me/dos/perro) 
siu2-n^2 ho1 n^Pñ^2.
(están: 3a.p. plural-me/dos/perro)

Tienes dos perros. 
thf-ri2 ho1 n^ñ^2. 
(hay-te/dos/perro)

El tiene dos perros. 
th¡2-rae24 6a2 ho1 n^ñ^2.
(hay-le: 3a.p./él/dos/perro)

Ellos (ellas) tienen dos perros. 

th[2-rae24 mp24 ho1 n^ñ^2.
(hay-le: 3a.p./ellos/dos/perro)

Tenemos dos perros, (inclusivo) 
thf-n^h42 ho1 n^ñ^2.
(hay-nos: inclusivo/dos/perro)
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Tenemos dos perros, (exclusivo) 

thi2-n¿hJ ho1 n^*ñ^2.
(hay-nos: exclusivo/dos/perro)

Tienen dos perros, (ustedes) 
thj2-nyh21 ho1 n^’ñ^2.
(hay-les: austedes/dos/perro)

61. Tenía un caballo (pero lo vendí). 
ka3be2hñ^2-n^2 nku2 n^24éj2. 
(se-sentó: 3a.p.-me/uno/bestia)

62. El año que viene voy a tener un caballo. 
ny2 kui24s$?3 ny34 sa4ku1-n^i1 nku2 n^24é¿2. 
(año/entrará: 3a.p./,/se-encontrará-me/uno/bestia)

63. No tengo perro. 
^jh31-n^‘ n^‘ñ£2. 
(no-hay-me/perro)

64. No tengo ninguna moneda.
0^h31-ny‘ ^‘ska* nku2 tu14si3n^14. 
(no-hay-me/hasta/uno/moneda)

65. Tengo agua para tomar. 
th[2-n^2 n^2nta2 si2 s¿y42.
(hay-me/agua/que/tomaremos: inclusivo)

66. ¿Qué tienes ahí? (señalando el bolsillo o un costal) 
m^2 ¿i2 ki2ce'?21-bae14.
(qué/que/estás-l levando-ese)

67. ¿Quién tiene el machete?
yo2 si2 thj2-rae24 ki24ca24-h£2.
(quién/que/hay-le: 3a.p./fierro-el)
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68. Yo lo tengo.
nk^?3 thi3-n^3.

(yo/hay-me)

69. El maíz tiene gorgojo.
yu4hm^2 n^24 ?i24nda3 cu34ki3si¿14.
(maíz/,/están-adentro.3a. p. plural/animal/gorgojo)

70. Los perros tienen cola.
n^3ñy2 ny24 thj2 nte2/P2 cu24.
(perro/,/hay/cola/él: animal)

71. ¿Tienen cola los perros?
?a14 thj2 nte2$?2 ngPñ^i2.
(interrogativa/ hay/cola/perro)

72. ¿Acaso no tienen cola los perros?
?a14 ^h3l-nku‘ nte2^P2 n^2ñp2.
(interrogativa/no<hay-?/cola/perro)

73. Mi perro no tiene cola.
n£3ñ^2-n^?34 n^34 ^jh31 nte2$?2 cu24.
(perro-mi/,/no-hay/cola/él: animal)

74. Esa casa no tiene puerta.
nti3?ya34 bae ?34 n^34 y^h31 ti’nko'tho^-rae'4.
(casa/ese/,/no-hay/puerta-su: 3a.p.)

75. Juan tiene poco pelo.
ca2 hy^1 ny14 he^y1 cVba1 ¿ha14rku14 ca2 yah21. 
(muchacho/Juan/,/muy/poco/su-pelo: 3a.p./él/lleva-puesto)

Juan tiene mucho pelo.
ca2 hy^* ny14 he’rku2 yah21 0ha‘4rku14 ca2.

(muchacho/Juan/,/mucho/lleva-puesto/su-pelo: 3a.p./él)
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76. ¿Cómo es el pelo de Juan? 
?a2ku2th¿2 ky1 #ha14rku14 ca2 hy^1.
(cómo/son/su-pelo: 3a.p./muchacho/Juan)

77. El pelo de Juan es negro. 
0ha4rku4 óa2 hyy1 ny14hm^‘.

(su-pelo: 3a.p./muchacho/Juan/,/negro)

78. Tengo el machete que me prestaste. 
ta2ky2-n^2 ki24ca24 si3 ka3te?31-ny‘-hy2.
(está (sentado): 3a.p.-me/fierro/que/diste-me-el)

79. Todavía tengo el machete que me regalaste. 
ta2ky2-kua?24-n£2 ki24ca24 si3 ka3te/?31-n^1-h^2.

(está (sentado): 3a.p.-todavía-me/fierro/que/diste-me-el)

80. En casa tengo un machete que no es mío. 
n|a4-ny?3 n^3 ta2ky2 nku2 ki24ca24 pe4ru4 ?a4kyj4*4 £^?34. 
(casa-mi/,/está (sentado): 3a.p./uno/fierro /pero/no-es/mío)

81. Esta camisa tiene manchas. 
ói4nka3 bP3 n^3 ka2?bi2-rae 24 £hj24.
(camisa/este/,/se pintó-le: 3a.p./savia)

Este perro tiene manchas. 
n^3ñ^2 bP24 n^24 pi3ntu14 cu14. 
(perro/este/,/pinto/él: animal)

82. La comida tiene sal.
ko3m[3da34-hy2 ny24 ?i24nca3-rae34 ny34éa34. 
(comida-el/,/están-adentro: 3a.p. plural-le:3a.p./sal)

La comida no tiene sal.
ko3mj3€la34-h^2 ny24 0^jh314-rae14 n^l4éa14. 
(comida-el/,/no-hay-le: 3a.p./sal)
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83. La comida está salada.
ko3m[3da34-h^2 n^24 he^y1 st£l. 
(comida-el/,/muy/salado)

84. La sopa tiene chile.
so3pa34-h^2 n^24 ?¡24nca3-rae34 nta2si2hñ^14.
(sopa-el/,/están-adentro: 3a.p. plural-le: 3a. p./salsa-picante)

85. La olla tiene agua.
tih42h^2 n^24 n^3nta2 ?¡24nca3.
(olla-el/,/agua/están-adentro: 3a.p. plural)

La olla no tiene agua.
^jh31 n^’nta2 ?¡24nca3 tih42-h^2. 
(no-hay/agua/están-adentro: 3a.p. plural/olla-el)

86. ¿Dónde tiene Juan el mecate?
ha2nj24 ka3be3hñ^2 ca2 n£*?ñy2-h^2.
(dónde/dejó: 3a.p./muchacho/Juan/mecate-el)

87. Juan tiene el mecate en la mano.
ca2 hi^1 n^14 ya^’^ha1 ca2 n^2?fty2-h^2. 
(muchacho/Juan/,/lleva-en-la-mano: 3a.p./él/mecate-el)

88. Juan tiene una piedra en el bolsillo.
ca2 n^14 hi3ya3 nku2 nfoh24 0al4-rae14 óa2.
(muchacho/Juan/,/está-adentro: 3a.p./uno/piedra/bolsa-su: 3a.p./él)

89. Tengo dos hermanos.
ho1 m^1 si2nk^3.
(dos/son/mi-pariente)

90. ¿Cuántos hermanos tienes?
?a14 khp m^1 si2nk[3.
(interrogativa/mucho/son/tu-pariente)
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91. ¿Tiene usted jabón para vender?
?a14 th[2-ni¿h2‘ ntuh14 si3 kui4te2ñy2.
(interrogativa/hay-les: a-ustedes/jabón/que/venderán: ustedes)

92. Tengo gripa.
ya?’-n^2 ci2 £ae2 kh^24-rae24.
(lleva: 3a.p.-me/catarro/se-enoja: 3a.p.-le: 3a. p.)

93. Tuve gripa.
ka’m^’-n^1 ói'^ae2 kh^24-rae24.
(se-hizo: 3a.p.-me/catarro/se- enoja: 3a.p.-le* 3a. p.)

94. ¿Tienes frío?
?a14 ^nc^-ri2. 
(interrogativa/frío-te)

95. Sí.
hyy34. ?nc$2-n$2.
(sí) (frío-me)

No.
he‘ya*. ^nc^p'-n^1.
(no) (no-frío-me)

96. Tengo dolor de cabeza. 
hi3n^3 rku3.
(duele: 3a.p./mi-cabeza)

97. Tengo prisa.
m^h3'-salti2-n^2.
(quiere: 3a.p.-pronto-me)

98. Tengo hambre.
boh”-n^v.
(pica: 3a.p.-me)
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Tengo sed.
si2nta2-n^2.
(sed-me)

Tengo sueño.
nj3hñ^2-n^2.
(sueño-me)

Tengo flojera.
si3-n^2.
(flojera-me)

99. Tengo trabajo.
thj2 ¿a2 ái2 sa^m^1.
(hay/trabajo/que/hago)

100. Tengo pena.
co?3 sa^a^n^1.
(triste/es: 3a.p.-me) (avergonzado-me)

101. Soy penoso.
?a4-tu4éa2 he’my1 sa^a1^1.
(por-naturaleza/muy/avergonzado-me)

102. En la olla hay frijoles.
ka4?n^ua4 tih42-h^2 n^24 ?¡4nóa3 yu4hm^2.
(su-estómago: 3a.p./olla-el/,/están-adentro: 3a.p. plural/frijol)

En la olla no hay fríjoles.
ka4?n0ua4 tih42-h£2 n^24 ^jh31 yu14hm$2 ?i24nca3.
(su-estómago: 3a.p./olla-el/,/no-hay/frijol/están-adentro: 3a. p. plural)

En la olla hay agua.
ka4?n0ua4 tih42-h^2 n£24?i4nca3 n^3nta2.
(su-estómago: 3a.p/olla-el/,/están-adentro: 3a.p. plural/agua)
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En la olla no hay agua. 
ka49n^ua4tih42-h^2 n^24^[h31 n^1nta29i24nca 3. 
(su-estómago: 3a.p./olla-el/ no-hay/agua /están-adentro: 3a. p. plural)

103. ¿Hay frijoles en la olla?
9a1 ?¡14nda3’ yu4hm$2 ka24?n0ua24 tih42. 
(interrogativa/están-adentro: 3a.p. plural/frijof/su-estómago: 3a.p./olla)

104. ¿No hay frijoles en la olla?
9a14 /jyh31 yu14hm^2 9¡24nca3 ká34?n£ua34 tih42. 

(interrogativa/no-hay/frijol/están-adentro: 3a.p. plural/su-estómago: 3a.p./olla)

105. Sí hay.
?i4n<5a3.
(están-adentro: 3a.p. plural)

106. No, no hay.
0$h31. ^[h31? il4nca3.
(no-hay) (no-hay/están-adentro: 3a.p. plural)

107. ¿En el monte no hay venados?
nki3hña2 n^24 ?a14 0^jh31 n^14sj2nki2hñ£2. 
(campo/f/interrogación/no-hay/bestia-campestre)

108. En la casa hay gente.
nja4-n^93 n^3 siu2 áu24ta24.
(casa-mi/,/están: 3a.p. plural/gente)

En la casa no hay gente. 
nta4-n^934 n^34 ^jh31 su14ta14.
(casa-mi/,/no-hay/gente)

109. En esa casa no había gente.
9a4¿ae41 ne14 ^aih31 áu14ta14 nti3?ya34 bae?34.
(hace-tiempo/,/no-hay/gente/casa/ese) 
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110. Aquí hay cuatro tortillas.
nke?3 np3 ?i4nca3 ñ^ih31 ni14ñji14. 
(aquí/,/están-adentro: 3a.p. plural/cuatro-tortilla)

111. Aquí hay una tortilla.

nke?34 n^34 hi3ya3 nku2 n[24ny24. 
(aquí/,/está-adentro: 3a.p./uno/tortilla)

112. Aquí hay agua.
nke?3 n^3 thj2 n^2nta2 
(aquí/,/hay/agua)

Aquí no hay agua.
nke?34 n^34 ^[h31 n^nta2.

(aquí/,/no-hay/agua)

113. Allá hay árboles.
nk^h2 n^24 he^jj1 ?i14nda3k^1 ya2. 

(allá/,/muy/están-parados: 3a.p. plural/árbol)

114. Hay una epidemia en el pueblo.
n^4n|a4 np4 he^y1 hPya1 c£?14 
(pueblo/,/muy/está-adentro: 3a. p./enfermedad)

115. En mi pueblo hay mercado.
n£4nja4-n^?3 n^3 th|2 nte24^24. 
(pueblo-mi/,/hay/mercado)

116. En ese pueblo hay casas muy grandes. 
n^4ntja4 bae?3 n^3 he*my* ye?2 nti2?ya24 thj2. 
(pueblo/ese/,/muy/grandes/casa/hay)

117. El zanate es un pájaro.
cu4 si3 ?mj14-rae14 sa3n^2te34 n^34 ni4sae34 cu34, 
(animal/que/se-llama: 3a.p.-le: 3a. p. /zanate/,/pájaro/él: animal)
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118. Ese pájaro es un zanate.
n[4sae34 baa'?34 n^34 sa3n^2te34 éu14. 
(pájaro/ese/,/zanate/se-llama: 3a.p./él: anir»

Ese pájaro no es un zanate. 
nj4sae^bee?3 n^3 ?a4ku¿41 sa *n^2te34 cu34. 

( pája ro/ese/ ,/no-es/za nate/él : a ni ma I)

119. ¿Qué pájaro es ese? 
yo2 nj24sae34 cu34 -teas34, 
(quién/pájaro/animal-ese)

120. Juan es maestro.
ca2 hy^1 n^14 mgj3stru34 ¿a2 
(muchacho/Juan/,/maestro/él)

Juan no es maestro.
ca2 hy^1 n^14 ?a‘4kyi41 m^stru14 ca2. 
(muchacho/Juan/,/no-es/maestro/él)

121. Juan es el maestro. 
m^3stru34-h^2 n^24 ?a24kui3 ca2 hqq1. 
(maestro-el/,/es/muchacho/Juan)

Juan no es el maestro. 
m^3stru34-h$2 n^24 ^a24kyj41 ca2 hq^1. 
(maestro-el/,/no-es/muchacho/Juan)

122. ¿Quién es maestro? 
yo2 si2 m^2stru24. 
(quién/que/maestro)

123. ¿Quién es el maestro? 
yo2 si2 myfstru24-h^2. 
(q u ién /q ue/ maestro-el )
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124. Juan es hijo mío.

14 kP^ntP-n^?3 óa2. 
(muchacho/Juan/,/niño-mi/él)

125. Juan es mi hijo.
ca2 h^1 n^14 ki3?nti2-n^?3 ca2.

(muchacho/Juan/,/niño-mi/él)

126. ¿Qué es Juan?
m^2 m^1 ca2 hy^1.

(qué/es/muchacho/Juan)

127. ¿Juan es maestro?
ca2 h^1 n^14 ?a14 ma[3stru34 cía2.

(muchacho/Juan/,/interrogativa/maestro/él)

128. Yo soy hijo de don Manuel.

nkQ?34 n^34 ki3?nti2-rae14 ta14 m^i3ny^14 nk^?34.
(yo/,/niño-su: 3a.p./señor/Manuel/yo)

Yo no soy hijo de don Manuel.
nk^3 ?a4ki¿[41 ki^ntF-rae 24 ta14 m^3ni¿^14 nk^?34.
(yo/,/no-es/niño-su: 3a.p./señor/Manuel/yo)

129. Juan es brujo.
ca2 hi^1 n§14 su2rk¡2 ca2.
(muchacho/Juan/,/brujo/él)

130. Juan se volvió brujo.
ca2 n^14 su2rki2 ka2m^ca2.
(muchacho/Juan/,/brujo/se-hizo: 3a.p./él)

131. Esa canasta es mía.
n^s^-bae n^4/^?34-bae34. 
(canasta-ese/,/mío-ese) 
jfe934 n¿34s¿34-bae34. 
(mío/canasta-ese)
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Esa canasta es tuya. 

ni4s¿4-bae4 n^4 ^ih3-bae34. 
(canasta-ese/,/tuyo-ese)

Esa canasta es suya, (de él) 
n^s^-baa4 n^4 /ae?4 ca2-bde24. 
(canasta-ese/,/suyo.: 3a.p./muchacho-ese)

Esa canasta es suya, (de ella) 
n£s[4-baa 4 n^40ae 94 n^4-bas 4 
(canasta-ese/,/suyo: 3a.p./muchacha -ese) |

Esa canasta es suya, (del animal) 
n[4sj4-ba&4 n^4 ¿ae°4 cu4-bae4. 
(canasta-ese/,/suyo: 3a.p./animal-ese)

Esa canasta es suya, (de ellos, ellas) 
ni4si4-bae 4 ne4 dae ?4 me4-bae 4. 
(canasta-ese/,/suyo: 3a.p./señores-ese)

Esa canasta es nuestra, (inclusivo) 
n¿4s[4-b¿e 4 n^4 0^h42-b¿e24.
(canasta-ese/,/nuestro: inclusivo-ese)

Esa canasta es nuestra (exclusivo) 
nPsP-bae 4 ne4 ^ih34-b 34.
(canasta-ese/,/nuestro: exclusivo-ese)

Esa canasta es suya (de ustedes) 
nj4sj4-bae 4 n^4 ^h41-bae 14. 
(canasta-ese/,/suyo: de-ustedes^ese)

Esa canasta no es mía.

nPsP-bae 4 n^4 ^a4!«^414 /^34-ba 34 
(canasta-ese/,/no-es/mío-ese)
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Esa canasta no es tuya. 
n[4sj4bae4 n^4 ?a4kyj4140hi3-bae34. 
(canasta-ese/,/no-es/tuyo-ese)

Esa canasta no es suya-(de él) 
nj^-bae4 n^4 ?a4ky|41 £ae ?14 óa-bae24.
(canasta-ese/,/no-es/suyo: 3a.p./muchacho-ese)

Esa canasta no es suya, (de ella) 
nFs^-bae4 ne4 ?a4ki^41 ^ae ?14 na14-bae 14. 

(canasta-ese/,/no-es/suyo: 3a.p./muchacha-ese)

Esa canasta no es suya, (del animal) 
n[4s¿4-bae4 n^4 ?a4kyj410aa? 14 dui4-bae 14.
(canasta-ese/,/no-es/suyo: 3a.p./animal-ese)

Esa canasta no es suya, (de ellos, ellas) 
n^sP-bap4 n^4 '?a4kui4l0ae'?14 me^-bae 14.
(canasta-ese/,/no-es/suyo: 3a.p./señores-ese)

Esa canasta no es nuestra, (inclusivo) 
nj4s¿4-bae-4 n^4 ?a4kyi414 0^h42-bae24.
(canasta-ese/,/no-es/nuestro: inclusivo-ese)

Esa canasta no es nuestra, (exclusivo) 
nj4sj4-bae4 n^4 ?a4ky¿414 0¿h34-bee34.
(canasta-ese/,/no-es/nuestro: exclusivo-ese)

Esa canasta no es suya, (de ustedes) 
nj4s(4bae4 n^4?a4ki(jj414¿yh41-bae*4.
(canasta-ese/,/no-es/suyo: de-ustedes-ese)

132. Mi canasta es ésa.
bae 934 ái3 ni34si34-na?34.
(ese/que/canasta-mi)
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Mi canasta no es ésa.
?a4kyj41 bae?14 éi3 ni34sP4-n^34. 

(no-es/ese/que/canasta-mi)

133. ¿De quién es esa canasta?
yo2 0ae?24 nf4si24-bae24.
(quién/suyo: 3a.p./canasta-ese)

134. ¿Es tuya esa canasta?
?a14 ^ih3 ni34sP4-bae34. 

(interrogativa/tuyo/canasta-ese)

¿No es tuya esa canasta?

?a14 kuj414 <£ih3 nl34si34-bae34.
(interrogación/no-es/tuyo/ca nasta-ese)

135. ¿Esta canasta es la tuya?
7a* ni14s¡¿4 bP34 éi3 0ih3. 
(interrogativa/canasta/este/que/tuyo)

136. Este es el camino (que va al pueblo). 
nti^a2 bP24.

(camino/este) 
bP34 nti'Va2.

(este/camino)

137. Juan es de Oaxaca.
ca2 hu^‘ n^14 ca2 n^24si240hae24 óa2. 

(muchacho/Juan/,/muchacho/Oaxaca/él)

138. ¿De dónde es Juan?
ha2nj24 n^3nki34-ra?4 óa2 
(dónde/tierra-su 3a.p./muchacho/Juan)

139. ¿De dónde eres?
ha2n[24 n^3nki34-rih3.
(dónde/tierra-tu)
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140. ¿Quién es de Oaxaca?
yo2 si2 ca2 ny24¿i24dhae24. 
(quién/que/muchacho/Oaxaca)

141. Juan es un hombre bueno.
ca2 hy^1 ny14 nku2 sj?34 ntah314 éa2. 
(muchacho/Juan/,/uno/hombre/bueno/él)

142. Juan va a ser topil.
éa2 hyy1 ny14 khue14 óa2 nj2sae 24 
(muchacho/Juan/,/irá: 3a.p./él/topil)

143. ¿Qué va a ser Juan? 
me2 sa2 khue24 da2 hyjp. 
(qué/trabajo/irá: 3a.p./muchacho/Juan)

144. Juan fue topil el año pasado.
ca2 hyy1 ny14 n(3sae34 ka3my’ ca2 ku2ya2 ny2. 
(muchacho/Juan/,/topil/se-hizo: 3a.p./él/año-pasado)

145. ¿Cuándo fue topil Juan? 
ha2nP*?ya3 kih31 ca2 hyy1 nj1 sae14. 
(cuándo/fue: 3a.p./muchacho/Juan/topil)

146. ¿Qué fue Juan el año pasado? 

m^2 sa2 kih21 ca2 hyy1 k^ya1 ny2. 
(qué/trabajo/fue:3a.p./muchacho/Juan/año-pasado)

147. Juan es hombre.
ca2 hya1 ne14 sP3 ca2. 
(muchacho/Juan/,/hornbre/él) 
sp3 ca2 hyy*.
(hombre/muchacho/Juan)

148. María es mujer.
n^4 my3ri3a34 ny34 chy42 ny24. 
(muchacha/María/,/mujer/ella)
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149. Yo soy hombre.
nk^934 n^34 si?34 nk^934.
(yo/,/hombre/yo)

150. Yo soy mujer.
nk^93 ne3 chy42 nk^934.
(yo/,/mujer/yo)

151. ¿Qué es esta comida?
m^2 ko2m¿2da2'-bi24-nj3.
(qué/comida-este-no-más)

152. (Esta comida) es carne de armadillo.
yoh34-rae 34 ca9314 ka3m^1.
(carne-su: 3a.p/armadillo/se+iizo: 3a.p.)

153. Yo soy el más joven.
nk^93 si3 9¡4^ae3-sa3 ci3?ntae 2 nky934.
(yo/que/un-poco-más/tierno/yo)

Yo no soy el más joven.
9a4ky[414 nky93 si3 9¡4$ae3-sa3 ci39ntae2 nk^934.

(no*es/yo/que/un-poco-más/tierno/yo)

154. El hombre que está sentado es Juan.
ca2 si2 ta2ky2-bae24 n^24 ca2 hy^1 ca2-baa24.
(muchacho/que/está (sentado): 3a.p.-ese/,/muchacho/ Juan/muchacho-ese)

155. Juan es el que está sentado. (Contestación a: ¿Cuál es Juan?)

ca2 hu^1 ny149a14kui3 ca2 si2 ta2ky2-bae24.
(muchacho/Juan/,/es/él/que/está (sentado): 3a.p.-ese)

156. Juan es el que está sentado. (Contestación a: ¿Pedro es
el que está sentado?)
ca2 hy^1 si1 ta2ky2-b^24.
(muchacho/Juan/que/está (sentado): 3a.p.-ese)
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157. Chiquihuitlán es cabecera municipal.
ól3ki3ui3tlan24 ne24 nti3<?ya3ba3sg34 mg3tl4thy1.
(chiquihuitlán/,/casa-mu nicipal/pri mero)

158. Eduviges es nombre de mujer.
?e3du3bi2hes34 ng34 ñj^-rae24 chy42.

(Eduviges/,/nombre-su: 3a.p./mujer)

159. El que salió es al que conozco.
ca2 si2 ka2be2thu2-baa24 ng24 ca2 b®924 é¡3 ?bae 3 ca2.

(muchacho/que/salió: 3a.p.-ese/,/muchacho/ese/que/conozco/él)

El hombre que salió es al que conozco.
s¿?34 si3 ka3be3thu3-bae34 ng34 ca2 bae 924 ái3 ?bae 3 ca2.
(hombre/que/salió: 3a.p.-ese/,/muchacho/ese/que/conozco/él)

160. ¿Qué es eso? (Señalando algo que no se alcanza a distinguir)
mg2 si2 kua24hy¡93-bae34-n¿3.
(qué/que/ahí-está-ese-no-más)

mg2 si2 kua24hyP41-bae14-n^3.
(qué/que/asPés-ese-no-más)

161. Es un perro.
ng3ñg2-bae24.
(perro-ese)

162. El año que viene mi hijo ya va a ser hombre.
ny2 kui14sg42 ng24 ca2 ki29nti2-ng93 ng3 9a4 ku4mg3 sj934 Xa?34 khua4ta kp14 ca2 

(año/entraremos: inclusivo/,/muchacho/niño-mi/,/ya/se-hará: 3a.p./ 
hombre/suyo: 3a.p./pensamiento/él)

163. Juana se parece a María.
ng4 hua^g1 ng14 tu14 mg1 ékp14 ng14 mg3ri3a34 mg1 Skg14 ng14. 
(muchacha/Juana/,/no-más/es/su-cara: 3a.p./ 

muchacha/María/es/su-cara: 3a.p./ella)

73



164. Juana se parece a su madre.
na4 hua^g1 ng14 tu4 mg1 sku14 ngg3-rae’ ng3 mg1 sky14 ng14. 

(muchacha/Juana/,/ nomás/es/su-cara: 3a.p. / 
madre-su: 3a.p./ella/es/su-cara: 3a.p./ella)

165. Usted y su hijo se parecen mucho.
nka4yy14 koh3 ki3?nti2-ni¿h21 ng14 ta4nky2-nj2 mg14 ski¿*. 
(ustedes/con/niño-su: de-ustedes/,/ igual-no-más/es/su-cara: de-ustedes)

166. Juan parece viejo.
óa2 hyg1 ne14 sa3kua'?34¿i3 ?a34 he’my1 ca3nka14 óa2. 
(muchacho/Juan/,/como/que/ya/muy/viejo/él)

167. Juan parece maestro.
ca2 hyg1 ng14 sa3kua34hyi?31 mgi1 stru14 kua14hyP41 ca2. 
(muchacho/Juan /,/como-está/maestro/así-está/él)

168. ¿Cómo te llamas? 
Wku’thp^mp-ri1. 
(cómo/se- llama: 3a.p.-te)

169. Me llamo Pedro. 
pe^ru1 Tmj’-ng1. 

(Pedro/se-llama: 3a.p.-me)

170. Hace calor. Hace sol.
he^y1 suae1. 
(muy/caliente)

Hace frío.
he^y1 ?ncg2. 
(muy/frío)

Hace viento.
he^ku2 ba2nka2 tho24.
(mucho/corre: 3a. p./a i re)
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171. Está lloviendo.
ti3ba?3 0i2. 

(está-lloviendo: 3a.p./lluvia)

172. Va a llover.
kua?3£i2.
(lloverá: 3a.p./lluvia)

173. ¿Con qué se hacen las tortillas?
m^2 koh3 nj14ñy14. 
(qué/con/se-hace: 3a.p./tortilla)

174. Las tortillas se hacen con nixtamal.
nj4ñy4 n^* koh3 ncae42 ma1.
(tortilla/,/con/ nixtamal/se-hace: 3a.p.)

175. ¿Cómo se va a tu pueblo?
?a2ku2th^2 kua2nk^2 n^2nki24-rih3. 
(cómo/iremos: inclusivo/tierra-tu)

176. ¿Dónde venden azúcar?.
ha2nj24 ste’ñ^1 n^14éa14?a2éi2. 
(dónde/se-vende: 3a.p./sal-dulce)

177. Ahí venden muchas cosas.
n^a3 n^3 he^y1 khj1 sku^sy^éte3^1. 
(ahí/,/muy/mucho/cosa/se-vende: 3a.p.)

178. Nombraron a Juan presidente municipal.
ca2 hi^1 n^14 ka3be2ta?2 m^24 ca2 pre3si3de3nte34 j¿ae?34 nti3?ya3ba3 sp34. 
(muchacho/Juan/,/pegó: Sa.p./ellos/él/presidente-suyo:,

3a.p./casa-municipal)

179. Juan me llamó tonto.
ca2 n^14 nka3rka34 ka3cha34 ca2 ^?34.
(muchacho/Juan/,/tonto/dijo: 3a.p./él/mío)
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180. Estoy durmiendo. 
hi14ñ^3hbae1. 
(estoy-durmiendo)

Estás durmiendo. 
?a4 0hu2ñj2hbel. 
(ya/duermes)

Está durmiendo. 
hPñ^Phbae1.
(está-durmiendo: 3a.p.)

Estamos durmiendo, (inclusivo) 
9a4 0hu2ñ^2hb£21.
(ya/dormimos: inclusivo)

Estamos durmiendo, (exclusivo) 
9a4 0hu2ñj2hbj14.
(ya/dormimos: exclusivo)

Están durmiendo, (ustedes) 
^a^tuPñijPhby1.
(ya/duermen: ustedes)

181. No está durmiendo, (él) 
?a4kyj41 hPñ^hbae 1 da2, 
(no-es/está-durmiendo: 3a.p./él)

182. Duerme poco, (él)
he’my1 cu'ba1 hb^r^Phbae1 ca2. 
(muy/poco/duerme: 3a.p./él)

Duerme mucho, (él) 
helrku2 hba’ñ^hbae1 ca2 
(mucho/duerme: 3a.p./él)
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183. Duerme de día. (él)
nki3nj34st[34 n^34 hba^’hbae1 ca2.
(de-día/,/duerme: 3a.p./él)

Duerme mucho de día. (él) 
nkPni34ét¡34 ne34 he^u1 hba’ña^bae1 ca2.I V < < U-
(de-día/,/mucho/duerme: 3a.p./él)

No duerme de día. (él)
nki3 nj34st¿34 n^34 hba2ñ^2hb^21 ca2.
(de-día/,/no-duerme: 3a.p./él)

No duerme mucho de día. (él) 
nki3np4stj34 n^34 yj21 hba^^hbae1 ca2. 
(de-día/,/no-grande/duerme: 3a.p./él)

Duerme de noche, (él)
nki3sy14 n^14 hba3ñ|i3hbae1 éa2.

(noche/,/duerme: 3a.p./él)

Duerme mucho de noche, (él)
nki3sy14 n^14 he^y1 hba'ñ^Phbae1 ca2.
(noche/,/mucho/duerme: 3a.p./él)

No duerme de noche, (él)
nki3si¿14 ne14 hba2ñ^2hbj21 ca2. 
(noche/,/no-duerme: 3a.p./él)

No duerme mucho de noche, (él) 
nkPsy^n^yj^hba^a^bae1 éa2. 
(noche/,/no-grande/duerme: 3a.p./él)

184. El niño se durmió.
ka3hba3ñ^3hbae1 ki19nti2.

(se-durmió: 3a. p./niño)

77



185. El niño se está durmiendo.
ti3hba3ñ^3hbae1 ki^nti2.
(se-está-durmiendo: 3a.p./niño)

186. El niño se va a dormir.
khua^^hbae1 ki^nti2.

(se-dormirá: 3a.p./niño)

187. El niño se durmió de nuevo.
ka3bu3ya2 ka2hba2ñg2hbae1-nka1 ki^nti2.

(volvió: 3a.p./se-durmió: 3a.p.-otra-vez/niño)

188. El niño no durmió bien anoche.
ki^nti2 n^24 ka3hba2ñ^2hb(j2ntp[h21 ca2 nku2chP4.
(niño/,/no-durmió-no-bien: 3a.p./él/anoche)

ki3?nti2 n^24 ?a24ky¿41 ntah11 ka^ba^^hbae1 ca2 nku2chi24. 
(niño/,/no-es/bien/durmió: 3a. p./él/a noche)

189. El niño casi se durmió en el camión.
ki3?nti2 n^24 ñ^3 m^h31 khua14ñ^2hbae^ ca2 ka24?n¿ua24 ka3m(q24. 
(niño/,/hasta-quiere: 3a.p./se-dormirá: 3a.p./él/su-estómago: 3a.p./camión)

190. El pez muerto está flotando en el agua.
cu4 ti4 si3 Va34 ka2?me2-ha2 n^24 ki3sy1 cu14 ¿ky14 n^3nta2. 

(animal/pescado/que/ya/murió: 3a.p.-el/,/está-encima: 
3a.p./él:animal/su-cara: 3a. p. /agua)

191. La madera flota en el agua.
ya2 ne24 sky24 n^3nta2 k¡2sy*. 
(madera/,/su-cara: 3a.p./agua/está-encima: 3a. p)

192. Ella siempre me pide tortillas.
sa3?m^14 hbe3?ya3-n^2n^24 nf4ñy24.

(siempre/pide: 3a.p.-me/ella/tortilla)
sa3?m^14 hbe3?ya3 na34 nk^?34 nj34ñy34.
(siempre/pide: 3a.p./ella/yo/tortilla) 
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Ella siempre te pide tortillas.
sa3?m£14 hbe3?ya3-ri2 n^24 nif24ñy24.

(siempre/pide: 3a.p.-te/ella/tortilla) 
sa3?m^14 hbe3?ya3 na34 nka34ye3 ni34^34.
(siempre/pide: 3a.p./ella/tú/tortilla)

Ella siempre le pide tortillas, (a ella) 
sa3?m^14 hbe39ya3 np34n^34 nj34ñy34.
(siempre/pide: 3a.p./ella/ella/tortilla)

Ella siempre nos pide tortillas, (inclusivo) 
sa3?m^14 hbe3?ya3-n^h42 n^24 nj24ñjj24. 
(siempre/pide: 3a.p.-nos: inclusivo/ella/tortilla)

Ella siempre nos pide tortillas, (exclusivo) 
sa3?m^14 hbe3?ya3-nih34 n^34 nj34ñy34.
(siempre/pide: 3a.p.-nos: exclusivo/ella/tortilla)

Ella siempre les pide tortillas, (a ustedes) 
sa3?m^14 hbe/^ya3-nyh31 n^14 nj’4ñy‘4. 
(siempre/pide: 3a.p.-les a-ustedes/ella/tortilla)

á siempre les pide tortillas, (a ustedes) 

sa3?m^14 hbe3?ya3-nyh31 ca2 nj24ñy24. 
(siempre/pide: 3a.p.-les: a-ustedes/él/tortilla)

El animal siempre les pide tortillas.(a ustedes) 

sa3?ma14 hbe3?ya3-nyh31 du14 nj14ñu14. 
(siempre/pide: 3a.p.-les: a-ustedes/él: animal/tortilla)

Ellos/ellas siempre les piden tortillas, (a ustedes) 
sa3?m^14 hbe3?ya3-nyh31 m^14 n¿14ñy14.
(siempre/pide: 3a.p.-les: a-ustedes/ellos/tortilla)

Siempre te pido tortillas.
sa39m^14 hbe'^ya'-ri1 ry14ñ^i14.
(siempre/pido-te/tortilla)
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Siempre le pido tortillas, (a ella) 
sa3?m^14 hbe14?ya14-rae14 n^14 n[14ñy14. 
(siempre/pido-le: 3a.p./ella/tortilla)

Siempre les pido tortillas, (a ustedes) 
sa3m^14 hbe14?ya14-nyh41 n[14ñy14. 
(siempre/pido-les: a-ustedes/tortilla)

Siempre me pides tortillas. 
sa3?m^14 cha2?ye2-n^2 n[24ñy24. 
(siempre/pides-me/tortilla)

Siempre le pides tortillas, (a él) 
sa3?m^14 cha2'?ye2-rae24 da2 n¿24ñy24. 
(siempre/pides-le: 3a.p./él/tortilla)

Siempre nos pides tortillas, (exclusivo) 
sa39ma14 éha2?ye2-n¡h34 nP4ñy34. 
(siempre/pides-nos: exclusivo/tortilla)

Siempre te pedimos tortillas, (exclusivo) 
sa3m^14 cha2?yi24-ri3 n¿34ñy34.

(siempre/pedimos: exclusivo-te/tortilla)

Siempre les pedimos tortillas, (a ellos, exclusivo) 

sa3?m^14 cha2'^y[24-rae24 m^24 ni24ñy24.
(siempre/pedimos: exclusivo-le: 3a.p./ellos/tortilla)

Siempre les pedimos tortillas, (a ustedes, exclusivo) 
sa39m^14 cha2?yP4-nyh41 njl4ñ^i14.

(siempre/pedimos: exclusivo-les: a-ustedes/tortilla)

Siempre me piden tortillas, (ustedes) 
sa3?m^i14 cha2?yy2-n^2 nj24ñy24.
(siempre/piden: ustedes-me/tortilla)
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Siempre le piden tortillas, (a él, ustedes) 
sa3'?m^14cha2'?yy2-r®24 ca2 n¿24ñy24. 
(siempre/piden: ustedes-le: 3a.p./él/tortilla)

Siempre nos piden tortillas, (exclusivo, ustedes) 
sa3?m^14 cha2?yi¿2-njh34 nj34ñy34.
(siempre/piden: ustedes-nos: exclusivo/tortilla)

193. Ella me pidió tortillas para su madre. 
ka3hbe3^ya3-na2 na24 ni24ñu24 j¿ae?24 naa34-rae34 na34.
(pidió: 3a.p.-me/ella/tortilla/suyo: 3a.p./madre-su: 3a.p./ella)

194. ¿Ella te pidió tortillas?
?a14 ka3hbe3?ya3 n^34 nka4ye3 nj^ñy34.
(interrogativa/pidió: 3a.p./elia/tú/tortilla)

?a14 ka3hbe3?ya3-ri3 n^34 n¿34ñy34.

(interrogativa/pidió: 3a.p.-te/ella/tortil1a)

195. Sí, ella me pidió tortillas.
hyy34 n^4 bao?34 ¿p ka3hbe3?ya3 n^34 nk^?34 n¿34ñy34. 
(sí/muchacha/ese/que/pidió: 3a.p./ella/yo/tortilla)

196. ¿Quién te pidió tortillas?
yo2 si2 ka2hbe2?ya2-ri2 ni24ñy24. 
(quién/que/pidió: 3a.p.-te/tortilla)

197. ¿Qué te pidió ella?
me2 éi2 ka2hbe2?ya2 na24 nka24ye3.
(qué/que/pidió: 3a.p./ella/tú)
m^2 si2 ka2hbe2?ya2-ri2 n^24. 

(qué/que/pidió: 3a.p.-te/ella)

198. Ella no me pidió tortillas.
ka3hbe2?ygj21 n^14 nk^P34 n¿34ñy34.
(no-pidió: 3a.p./ella/yo/tortilla)
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199. Ella a veces me pide tortillas.
hi3ya3 ?o3ra34 n^34 hbe3?ya3 n^34 nk^?34 nj34ñi¿34.
(está-adentro: 3a.p./tiempo/,/pide: 3a.p./ella/yo/tortilla)

200. Ella nunca me pide tortillas.
?a4-tu4sa2 hbe^y^-n^1 n^14 n(i4fti¿14.
(por-naturaleza/no-pide: 3a.p.-me/ella/tortilla)

201. Ella nunca me pidió tortillas.
ka3hbe2'?y^¿21-ka1m^'?14-n[2-n^2 n^24 nj24ñy24.
(no-pidió: 3a.p.-aumentativo-no-más-me/ella/tortilla)

202. Ella me enseñó esta canción.
n^4 bae 934 ka3bi3ku3ya2-n^2 n^24 ka3ns^24-bi24 
(muchacha/ese/enseñó: 3a.p.-me/ella/canción-este)

203. Ella me explicó el juego.
n^4 bac?34 ka3cha34 n^24 koh3-n^2 9a2ku2th[2 n|24n0a2b^2. 
(muchacha/ese/dijo: 3a.p./ella/conmigo/como/ jugaremos: inclusivo)

204. Te vi ayer en el mercado.
ka,?bae1-r¡1 nk^h2 nte24$24 nku3hñ^34. 
(vi-te/allá/mercado/ayer)

ka^baP-ri1 nku*hña14 nkah2 nte24^i24.
(vi-te/ayer/allá/mercado)

Lo vi ayer en el mercado, (a él)
ka^bae1 ca2 nku2hñ^24 nk^h2 nte240j24.
(vi/él/ayer/allá/mercado)

Los vi ayer en el mercado, (a ustedes)
ka‘9bae »-n^ih11 nk^hñ^14 nk^h2 nte24^24.
(vi-los: a ustedes/ayer/allá/mercado)

Me viste ayer en el mercado.

ka29ye2-n^2 nku2hñ^24 nk^h2 nte24$24. 
(viste-me/ayer/allá/mercado)
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Lo viste ayer en el mercado, (a él) 
ka2?ye2 ca2 nku2hñ^24 nk^h2 nte24^[24. 
(viste/él/ayer/allá/mercado)

Nos viste ayer en el mercado, (exclusivo) 
ka2'?ye2-nih34 nku3hñ^34 nk^h2 nte24^24.
(viste-nos: exclusivo/ayer/allá/mercado)

El me vio ayer en el mercado.
ka3bae31-n^ ca2 nku2hñ^24 nk^h2 nte24^24
(vio: 3a.p.-me/él/ayer/allá/mercado) 
ka3bae31 ca2 nk^34 nku3hñ^34 nk^h2 nte240¿24.
(vio: 3a.p./él/yo/ayer/allá/mercado)

✓
El te vio ayer en él mercado.
ka3bae31-r¡1 ca2 nku2hñ^24 nkgth2 nte24/j24.
(vio: 3a.p.-te/él/ayer/allá/mercado)
ka3bas31 ca2 nka24ye3 nku3hñ^34 nk^h2 nte24^24.
(vio: 3a.p./él/tú/ayer/allá/mercado)

z
El la vio ayer en el mercado.
ka’bae 31 ca2 n^24 nku3hñ^34 nk^h2 nte24^24.
(vio: 3a.p./él/ella/ayer/allá/mercado)

/
El nos vio ayer en el mercado, (inclusivo) 
ka3bae 3l4-n^ih42 ca2 nku2hñ^24 nk^h2 nte240j24 
(vio: 3a.p.-nos: inclusivo/él/ayer/allá/mercado) 
ka3bae31 ca2 nka24y^42 nku2hñ^i24 nk^h2 nte240¿24.
(vio: 3a.p./él/nosotros: inclusivo/ayer/allá/mercado)

El nos vio ayer en el mercado, (exclusivo) 
ka3bío 314-njh3 ca2 nku2hñ^24 nk^h2 nte24^¿24.
(vio: 3a.p.-nos: exclusivo/él/ayer/allá/mercado) 
ka3baéíl ca2 nka24yi34 nku3hñ^34 nk^h2 nte24^4
(vio: 3a.p./él/nosotros: exclusivo/ayer/allá/mercado)
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Él los vio ayer en el mercado, (a ustedes) 

ka3bae31-nyh“ ca2 nku2hñ^24 nk^h2 nte240[24. 
(vio: 3a.p.-los: a-ustedes/él/ayer/allá/mercado) 
ka3bae31 da2 nka24yy‘ nk^hñ^14 nk^h2 nte240j24. 
(vio: 3a.p./él/ustedes/ayer/allá/mercado)

Te vimos ayer en el mercado, (exclusivo) 
ka2?yp4-ri3 nku3hft^34 nk^h2 nte24$24.
(vimos: exclusivo-te/ayer/allá/mercado)

Lo vimos ayer en el mercado, (a él, exclusivo) 
ka2?y[24 ca2 nku2hñ^24 nk^h2 nte240[24.
(vimos: exclusivo/él/ayer/allá/mercado)

Los vimos ayer en el mercado, (a ustedes, exclusivo) 
ka2?yj24-nyh41 nkuWp14 nk^h2 nte24^[24.
(vimos: exclusivo-los: a-ustedes/ayer/allá/mercado) 
ka2'?yj24-nitJh41 nk^h2 nte24$24 nku3hñ^34.
(vimos: exclusivo-los: a-ustedes/allá/mercado/ayer)

205. Ayer no te vi en el mercado.
ka^b^-ri1 nte14^j14 nku3hñ^34.
(no-vi-te/mercado/ayer)

206. ¿Me viste ayer en el mercado?
?a14 ka2?ye2-n^2 nte24^[24 nku3hñ^34. 

(interrogativa/viste-me/mercado/ayer)

207. ¿A quién viste ayer en el mercado? 
yo2 si2 ka2?ye2 nte24<ty24 nku3hñ^34. 
(quién/que/viste/mercado/ayer)

208. ¿Qué viste ayer en el mercado?
m^2 ¿i2 ka2?ye2 nte240j24 nku3hñ^34. 
(qué/que/viste/mercado/ayer)
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209. ¿Dónde y cuándo me viste?
ha2nj24 ka2/fye2-ri^2 ?a4kua?4 ha2nj24?ya3 ka2?ye2-n^2. 
(dónde/viste-me/ también/cuándo/viste-me)

210. Me pidió que le comprara un sombrero.
ka3cha34 ca2 ko3-n^i2 éi2 kua’ ^ae1 nku2 £ha24ba24-rae 24 áa2. 
(dijo; 3a.p./él/conmigo/que/compraré/uno/ sombrero-su: 3a.p./él)

211. Me pidió que le comprara un sombrero para su padre.
ka3cha34 éa2 ko3-n^2 si2 kua^ae1 nku2 tha24ba24-rae24 n^249mj3-rae3 ca2. 
(dijo: 3a.p./él/conmigo/que/compraré/uno/ 
sombrero-su : 3a. p. /padre-su : 3a. p./él)

✓
212. El ordenó que fueras a Oaxaca.

ca2 éae?24 n^24 ka3bi3te2 s'a2 ca2 si2 kyj?2 n£24¿i24¿hae 24. 

(muchacho/ese/,/ordenó: 3a.p./él/que/irás/Oaxaca)

213. El te ordenó ir a Oaxaca.
ca2 bae?24 n^24 ka3bi3te2sa2 ca2 si2 kyj?2 n^24si24^hæ24. 
(muchacho/ese/,/ordenó: 3a.p./él/que/irás/Oaxaca)

214. Ella te acusó de haberle robado.
ka3bi3nca2hyae2 n^24 nka24ye3 çiae ?34-si3 ka3ni3ceh2-su2 924 n^24. 
(acusó: 3a.p./ella/tú/porque/robaste-se-dice/ suyo: 3a.p./ella)

215. ¿Qué sabes hacer?
m^2 éi2 m^2 np^ñp. 
(qué/que/puede: 3a.p./haces)

216. Yo no sé hacer nada.
0^|h31 mç2 si2 m^2 sa^mç1. 

(no-hay/qué/que/puede: 3a.p./hago)

217. Yo no sé nada.
nk^3 nç3 he14my14 hñy14 0^?34.
(yo/,/muy/oscuro/mío)
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218. ¿Sabes nadar?
?a14 m^3 ba3te1 n^nta2.

(interrogativa/puede: 3a.p./(pegas) agua)

219. Juan sólo sabe hablar español.
cá2 hua1 n^14 su3bax ka^tPya14 sí3 m^3 cha34 ca2.
(muchacho/Juan/,/sólo: 3a.p./castellano/que/ puede: 3a.p./dice: 3a.p./él)

220. ¿Sabes español?
?a14 m^3-ri2 ka2sti2ya24.
(interrogativa/puede: 3a.p.-te/castellano)

221. Sé español.
m^i3-n^2 ka2sti2ya24.
(puede: 3a.p.-me/castellano)

222 Yo no sé nadar.
nk^P34 n^34 m^h3i fea^tae1 n^nta2.

(yo/,/no-puede: 3a.p./ pego/agua)

223. ¿Cuándo supiste que yo había llegado?
ha2nj242ya3 ka2m^2ca2ya2-r¡2 si2 ka2hbae?214.

(cuándo/se-informó: 3a.p.-te/que/llegué)

224. ¿Cómo supiste que yo había llegado?
2a2ku2thj2 ka2m^1 si1 ka2m^2ca2ya2-ri2 si2 ka2hbae7214.
(cómo/se-hizo: 3a.p./que/se-informó: 3a.p.-te/que/llegué)

225. Te lo digo para que lo sepas.
kuPc'ha14 ko3-ri2 koh3-sa3-é¡3 ku34m^3ca3ya3-r¡2.

(diré/contigo/para-que/se-informará: 3a.p.-te)

226. ¿Aprendiste español?
2a14 ka3m^1-ri1 ka^tPya14.
(interrogativa/pudo: 3a.p.-te/castellano) 
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221. Mi abuela me enseñó a cantar.
<$i3ky^314-n^34 n^34 ka3bi3ku3ya2-n^2 m^24si3 sae1.

(abuela-mi/,/enseñó: 3a.p.-me/ellos/que/canto)

Mi abuela no me enseñó a cantar. 
ci’ky?314^?34 n^34 ka3bPku2y^21-n^‘ m^14 si3 sae1. 

(abuela-mi/,/no-enseñó: 3a.p.-me/ellos/que/canto)

228. Mi padre me enseñó a no robar.
n^m[34-n^34 ka3 cha34 m^34 koh3-n$2 si2 0i2c^h21.
(padré-mi/dijo: 3a.p./ellos/conmigo/que/no-robo)

229. ¡Enséñame el camino!
nf*nka2kyj2-n^2 nti24ya2.
(¡enseñal-me/camino)

230. ¡Enséñame lo que tienes en la mano!
nj4nka2ky|2-n^2 m^2 si2 ki2ce’21.
(¡enseña! -me/qué/que/llevas)

231. Vi muchos animales en el camino.
he’my1 kh^1 cu14 ka^bae1 cu14 nk^h2 nti24ya2. 
(muy/mucho/animal/vi/él: animal/allá/cámino)

232. Vi lo que pasó en esá casa.
ka^bae1 sku14sy14 si3 ka’m^1 nk^h2 nti2?ya24 bae?24. 
(vi/cosa/que/se-hizo:3a.p./allá/casa/ese)

233. Vi que estabas comiendo solo.
ka“?bae1 s'i1 so14be3 n^2d¿2 ci2ni2 n|24ñy24.
(vi/que/solo: tú/ estás (sentado)/comes/tortilla)

234. Quiero tortillas.
nPñy4 m^h31-n^\
(tortilla/quiere: 3a.p.-me) 
m^h31-ngx rjj14ñy14.
(quiere: 3a.p.-me/tortilla)
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235. Quiero ir temprano al mercado.
sa2ti2 m^h21 khuae2 nte24^24.

(temprano/quiere: 3a.p./iré/mercado)

236. ¿Qué quieres hacer?
m^2 á2 m^h21 nj14?ñj3. 
(qué/que/quiere: 3a.p./harás)

237. Quiero quedarme aquí.
nke?3-n|2 m^h21 kui14te1hft£*. 
(aquí-no-más/quiere: 3a.p./estaré (sentado))

238. Quiero que te quedes aquí.
nke?34 myh^-n^i1 si1 kui14n^2éP. 
(aquí/quiere: 3a.p.-me/que/estarás (sentado))

239. No quiero que te quedes solo aquí. 
mih^-n^i1 ái1 so14be3 kui34n^2¿[2 nke?24.
(no-quiere: 3a.p.-me/que/solo: tú/estarás (sentado)/aquí)

240. Juan quería que me quedara en su casa. 
m^h314-rae14 ca2 hua1 si1 kui^te^ña1 nta14ba14 ca2.
(quiere: 3a.p.-le: 3a.p./muchacho/Juan/que/estaré(sentado)/su-casa: 3a.p./él)

241. Juan no quería que yo me quedara. 
m[h2,4-rae14 ca2 hyy1 ái1 nkyh2 kuP^hñ^1.
(no-quiere: 3a.p.-le: 3a.p./muchacho/Juan/que/allá/estaré(sentado))

242. Me prometiste una manzana.
ka3ny14he3 si3 te?31^1 nku2 m^2n^a2n§34. 
(dijiste/que/das-me/uno/manzana)

243. Me prometiste que me ibas a dar una manzana. 
ka3np14he3 si3 te?31-na1 nku2 my2n</a2ny34. 
(dijiste/que/das-me/uno/manzana)
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244. Me prometiste llevarme a Oaxaca.
ka3n^14he3 si3 kyj?2 ko3-n^2 n^24ái24^hae 

(dijiste/que/irás/conmigo/Oaxaca)

245. ¿Crees en Dios?
?a14 m^3kh^i2-ri2 n¿2n^2. 
(interrogativa/cree: 3a.p.-te/Dios)

246. Creo que él se fue con Juan.

kih314-rae3 ca2 koh3 ca2 hy^1.
(se-fue: 3a.p.-probabilidad/él/con/muchacho/Juan)

247. Dudo de que venga Juan.
m^kh^-n^1 si1 kuPntu^ba1 ca2 hyg1.
(no-cree: 3a.p.-me/que/vendrá: 3a.p./muchacho/Juan)

248. Dudo de su promesa.
m^Pkh^-n 1̂ khua14 é¡3 ka3éha34 ca2 ko3-n^2.
(no-cree: 3a.p-me/palabra/que/dijo: 3a.p./él/conmigo)

249. No creo en su prohnesa.
m^khfli21-!^1 khua14 si3 ka3cha34 ca2 ko3-n^2.

(no-cree: 3a.p.-me/palabra/que/dijo: 3a.p./él/conmigo)

250. No creo lo que me dijo.
m^kh^’-n^1 khua14 si3 ka3cha34 ca2 ko3-ngp.

(no-cree: 3a.p.-me/palabra/que/dijo/3a.p./él/coñmigo)

251. No sé quién viene.
?b£21 yo2 si2 ntu2ba2.
(no-sé/quien/que/viene: 3a. p.)
?b£21 yo2 é¡2 nkPba1.

(no-sé/quién/que/viene: 3a. p.)

252. ¿Sabes quién no viene?
9a14 Tye3 yo2 si2 ntu2b^[21.
(¡nterrogativa/sabes/quién/que/no-viene:3a.p.)
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253. No sé quién vino.
?b^21 yo2 si2 ka2ntu2ba2. 

(no-sé/quién/que/vino: 3a.p.)

254. No sé quién va a venir.
?b£21 yo2 si2 kui24ntu24ba1. 

(no-sé/quién/que/vendrá: 3a. p.)

255. No sé adonde va.
?b£21 ha2nj24 khue24 ca2. 
(no-sé/dónde/irá: 3a.p./él)

256. No sé por qué vino.
?b^21 m£2 -m^1 kua14thj2 ka2ntu2ba2 ca2. 

(no-sé/por-qué/así/vino: 3a.p./él)

257. No sé de dónde vino. 
?be21 ha2nj24 ka3ntu3ba2 ca2.
(no-sé/dónde/vino: 3a.p./él)

258. No sé cómo arreglar la puerta.
?b^21 ?a2ku2th¡2 kuae ?21ntahxl ti1nkoltho14 nti3?ya34.

(no-sé/cómo/arreglaré/puerta/casa)

259. No sé qué vende Juan.
?be21 m^2 si2 bi2te2ñ^2 ca2 hy^1. 
(no-sé/qué/que/vende: 3a.p./muchacho/Juan)

260. Yo no sabía que venías.
?b^214 ?^34 si3 kui34nto34bel.
(no-sé/yo/que/vendrás)
?b^21 si* kui14nto14be*. 
(no-sé/que/vendrás)

261. No supe quién vino. 
ka2m^2ca2yp1-n^1 yo2 s¡2 ka2ntu2ba2. 
(no-se-informó: 3a.p.-me/quién/que/víno: 3a.p.)
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262. Me olvidé de cerrar la puerta. 
ka3ca2ya2-n^2 si2 kue’cha1 tPnkoHho14 nti3 ?ya34. 
(se-olvidó: 3a.p.-me/que/cerraré/puerta/casa)

263. Me olvidé de que llegabas hoy. 
ka3ca2ya2-n^2 él2 ki2?ntae24 khue?314. 

(se-olvidó: 3a.p.-me/que/hoy/llegarás)

264. Me olvidé de su nombre.
ka3ca2ya2-n^2 ñ¡?2-rae24 ca2.

(se-olvidó: 3a.p.-me/nombre-su: 3a.p./él)

265. ¿Qué olvidaste?
mp2 si2 ka2ca2|ya2-ri2. 
(qué/que/se-olvidó: 3a.p.-te) 
m^2 si2 ka2nj2da2ye2.

(qué/que/olvidaste)

266. ¿De qué te olvidaste?
m^2 si2 ka2ca2ya2-ri2. 
(qué/que/se-olvidó: 3a.p.-te) 
m^2 si2 ka2nj2ca2ye2.
(qué/que/olvidaste)

267. Ese pájaro puede volar mucho.
nPsae34 bae ?34 n^34 he'mu1 m^1 bPth^14 cu14. 
(pájaro/ese/,/mucho/puede: 3a.p./vuela: 3a.p./él: animal)

268. Ese pájaro no puede volar.
mgjh31 bi1th^14 ny4sae 34 bae?34.
(no-puede: 3a.p./vuela: 3a.p./pájaro/ese)

269. No puedo subirme al árbol.
m^jh31 m^h314 rku14 ya2-h^2.
(no-puede: 3a.p./me-subo/su-cabeza: 3a.p./árbol-el)
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270. No pude entrar en la casa, porque la puerta estaba cerrada.
ka2m^ih214 ka14bi14S£?3 nti3?ya34-h^2 ta3 ¿ae?34-éi3 tPcha1 tPnko^ho^-rae14. 

(no-pudo: 3a.p./entré/casa-el/relac¡ón/porque/está-cerrado: 3a.p./puerta-su: 3a.p.)

271. Vas a poder cruzar el río cuando tenga poca agua.
si3 ku4m^3 cu3ba3 nta3hyae24-h^2 n^24 ?a4 ku4m^3 kua14thi3. 
(cuando/se-hará: 3a.p./poco/río-el/,/ya/podrá: 3?.p./ pasarás)

272.Sé escribir, pero no puedo porque no tengo lápiz.
m^3 ¿Wntu1 pe4ru4 0¡3?¡2nty214 ta3 0ae?34-s¡3 /£jh31-n^ la1pi1.

(puede: 3a.p./escribo /pero/no-escribo/relación/porque/no-hay-me/lápiz)

273. Quiero subirme a ese árbol, pero no puedo. 
myh31 kyyh314 ya2-bae24 pe4ru4 m^jh31 m^h314.
(quiere: 3a.p./me-subiré/árbol-ese /pero/no-puede: 3a.p./me-subo)

274. Puedo subirme a ese árbol, pero no quiero. 
ku4m^3 ky$h314 ya2-bae 24 pe4ru4 mjh21 kyyh314.

(puede: 3a.p./me-subiré/árbol-ese /pero/no-quiere: 3a.p./me-subiré)

275. Tengo que trabajar.
th¿2-n^2 si2 sa^m^1 sa2. 
(hay-me/que/hago/trabajo)

276. Ayer tuve que trabajar mucho.
nku’hñ^34 n^34 heTku2 ka'sa^m^-ka'm^?14-^2 áa2. 
(ayer/,/mucho/hice-aumentativa-no-más/trabajo)

277. Tienes que trabajar.
th[2-ri2 si2 n[24^ñi3 sa2.
(hay-te/que/harás/trabajo)

278. Hay que quemar la basura. 
m^h3l4-rae 14 é¡3 kue34t¡34 s'tae34.
(quiere: 3a.p.-le: 3a.p./que/se-quemará: 3a.p./basura) 

thj2 si2 kue24ti24 stae2.
(hay/que/se-quemará: 3a.p./basura)
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279. Va a haber que quemar la basura. 
m^h314-rae 14 si3 kue34ti34 stae 2.

(quiere: 3a.p.-le: 3a.p./que/se-quemará: 3a.p./basura) 

thj2 é¡2 kue24ti24 stae2.
(hay/que/se-quemará: 3a .p./basu ra)

280. No me gusta que te vayas.
cu2yj21-n£1 si? khyi?2.
(no-gusta: 3a.p.-me/que/te-irás)

281. Acuérdate de que tenemos que trabajar. 
nj4nk¡2$hP ta3 thj2 si2 n¿249ñ^42 sa2. 
(¡acuérdatel/relación/hay/que/haremos: inclusivo/ trabajo)

282. No me gusta esa gente.
cu2y|21-n^1 0ae 914 su14ta14-bae 14.

(no-gusta: 3a.p.-me/suyo: 3a.p./gente-ese)

No me gusta esa comida. 
cu2y(j21-n^1 0ae 914 ko3mj3ela34-baB34. 
(no-gusta: 3a.p.-me/suyo: 3a.p./comida-ese)

283. Acuérdate de barrer la casa.
nj4nki2£hj2 ti24te2óe2 nti2ya24.
(¡acuérdate! /j barre!/casa)

284. Me preguntó qué quería yo. 
ka’bPn^nkPse1^1 da2 m^2 éi2 m^h21^1.

(preguntó: 3a.p.-me/él/qué/que/quiere: 3a.p.-me)

285. Siempre pienso en mi familia.
9a4cu4 bi20h^2-n^2 ¿as 924 du24ta24-n^934.
(siempre/se-acuerda: 3a.p.-me/suyo: 3a.p./gente-mi)

286. Mañana pienso salir temprano.
ta4hñy14 -n¿14 sa2ti2 dPnka^a^ka^ky3 é¡3 khuae2. 
(temprano/pronto/pienso/que/iré)
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287. No sé cuál quiere.
?b^21 ha2rae24 éi3 m^h314-rae 14 ca2. 
(no-sé/cuál/que/quiere: 3a.p.-le: 3a.p./él)

288. Acostumbro levantarme temprano. 
sku^y^-n^934 n^34 sa2t¡2 bi2sa th^3?nka3. 
(costumbre-mi/,/temprano/me-levanto)

289. No me acostumbro a la comida de aquí. 
m^Pnk^-n 1̂ kt^mJMa14 é¡3 thj2 nke?24. 
(no-se-acostumbra: 3a.p.-me/comida/que/hay/aquí)

290. Lo acostumbró a levantarse temprano. 
ka2m^i2nka2-rae24 ca2 ¿i2 sá2ti2 0¡2sa2th^24?nka3 m^34 óa2. 
(se-acostumbró: 3a.p.-le: 3a.p./él/que/temprano/ levanta: 3a.p./ellos/é!)

291. Hoy empiezo a sembrar.
ki3?ntae34 kue14^?3 kui’nca1 thae14. , 
(hoy/empezaré/meteré/semilla)

292. Ayer empecé a sembrar.
nku3hñ^34 ka3be140£?3 ka3bi3nca1 thae 14. 

(ayer/empecé/metí/semilla)

293. Mañana voy a empezar a sembrar.
ncyh314-nj14 kue14^73 kuPnóa1 thae 14.
(ma ña na /em peza ré/ meteré/sem i lia)

294. Hoy empieza la fiesta en el pueblo.
ki3?ntae34 kue4$?424 sui?2 nk^h2 n^24n|a24.
(hoy/empezará: 3ap./fiesta/allá/pueblo)

295. Hoy acabo de sembrar.
ki39ntae34 khuae3 kuPnóa1 thae 14.

(hoy/se-acabará: 3a.p./meteré/semilla)
ki3?ntae34 kui4hn^3ta?2 kuPnóa1 thae 14.
(hoy/terminará: 3a.p./meteré/semilla)
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296. Ayer acabé de sembrar. 
nku3hñ£34 ka3hbae3 ka3bi3nóal thae14. 

(ayer/se-aca bó: 3a. p. /metí/semilla) 
(nku3hñ^34 ka2hng2ta?2 ka2bi2náa1 thae14. 
(ayer/terminó: 3a.p./metí/semilla)

297. Mañana voy a acabar de sembrar. 

nóyh314-nj14 kui14hn^3ta?2 kuPnéa1 thae14. 
(mañana/terminará: 3a.p./meteré/semilla) 
ncyh314 -nj¡14 khuae3 kuPnca1 thae14. 

(mañana/se~acabará: 3a.p./meteré/semilla)

298. Hoy voy a seguir sembrando. 

kuPncaP-sa1 thae 14 k¡3/?ntaB34. 
(meteré-más/semilla/hoy)

299. Ayer seguí sembrando. 
ka’bPnca1 -sa1 thae14 nku’hñ^34. 
(metí-más/semilla/ayer)

300. ¡Siga el camino!
?a4 nti4ya2 bae 924 ta3nky2. 
(ya/camino/ese/jvayan!)

301. Fui a verlo a su casa.
kaeh31 bu^h11 da2 nta24ba24 ca2. 
(fui/miro/él/su casa: 3a.p./él)

302. ¿Has ido alguna vez a Oaxaca?
?a14 ka2?mj2 n^24ái24$hae24 nku2 ntPya2. 
(interrogativa/fuiste/Oxaca/uno/vez)

303. ¿Por qué no fueron ustedes? /
m^2-m^‘ ka10a2nki¿21 nka’^'-nf. 
(por-qué/no-fueron:ustedes/ustedes-no-más)
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304. Viene todos los día fe a buscar los caballos.
bi3ntu3ba2 óa2 néy1néúh“-nj1 ba^ki1 ca2 n^24sy2. 
(viene: 3a.p./él/mañana-mañana/busca: 3a. p./él/bestia)

305. Súbete a bajar ese aguacate.
ti4,hñf n^14 ca14hnj3 yu3m^2-bae 24.
(¡súbete!/,/¡baja!/aguacate-ese)

306. Ven a ayudarme.
nto3be2 ti24se2kuee3-n^2.

(¡venl/jacompañal-me)

307. Ven a ayudarme a cargar el burro. 
nto3be2 ti24se2kuee3-n^2 qj24ka3n^h31 bu'ru1. 
(¡ven!/¡acompaña!-me/cargaremos: inclusivo/burro)

308. Mis hijos se quedaron a cuidar la casa.
nj4sti34-n£?34 np34 ka3bi3yuh2 sa2?rry2 kui2da2elu24 nti3?ya34. 
(niños-mi/,/estuvieron (sentados): 3a.p. plural/hace: 3a.p./cuidado/casa)

309. ¡Baja a recogerlo!
|P2,hnP ti92 óhe?21.
(¡ve abajo! /¡ve!/agarrarás)

310. Salió de la casa a saludarme.
ka3be3thu3 óa2 nti29ya24 ka3óha34 óa2 ko3-n^i2 nj2njr. 
(salió: 3a.p./él/casa/dijo: 3a.p./él/conmigo/ dios(=saludo)

311. Estoy por ir al mercado.
?a4 tu4 9o3ra34 sa3-si3 khuae2 nte24^24. 
(ya/no-más/tiempo/?/iré/mercado)

312. Estaba por ir al mercado, pero me quedé en casa.
9a4 tu4 ?o3ra34 sa3-éi3 khuee2 nte240P4 pe4ru4 ka’bPte^ñ^P-nj1 n|a14 -n^P34. 
(ya/no-más/tiempo/?/iré/mercado /pero/estuve(sentado)-no-más/casa-m¡)
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313. Hoy me pongo a trabajar. 
ki3?ntae34 n^34 sa^m^1 sa2. 
(hoy/,/hago/trabajo)

314. Dejó aquí la canasta. 
nke?34 ka3be3hñ^2 óa2 nj24sj24. 
(aquí/dejó: 3¿.p./él/canasta)

315. Dejó abierta la puerta. 
ti^sa^-nj2 nti2?ya24 kih31 ca2.
(está-abierto: 3a.p.-no-más/casa/se-fue: 3a.p./él)

316. Déjalo entrar.
te?31 ka14?ntae34 ka3t¡3s^?31 ca2.
(¡da I /lugar/ ¡que-entre: 3a.p. !/él)

317. No dejó de trabajar, aunque estaba enfermo. 
ki3ta?31 7my14-rae14 ca2 pe4ru4 ka^a^mj1 ca2 sa2.
(está: 3a.p./enfermo-le: 3a.p./él /pero/hizo: 3a.p./él/trabajo)

318. Trabajo todos los días. 
yaeh3-nj2 r^24étP4 sa^me1 sa2. 

(todo-no-más/día/hago/trabajo)

319. Hace un año que no trabajo.
?a4 nku2 ny2 ái2 sa2?m^21 sa2. 
(ya/uno/año/que/no-hago/trabajo)

320. No trabajo desde ayer.
?a4 ?i3ska3 nku3hñ^34 tl3sa27m^21 da2, 
(ya/hasta/ayer/no-estoy-haciendo/trabajo)

321. Este año trabajé mucho.
ny2 bP24 n^24 he^ku2 ka^^m^1 sa2. 
(año/este/,/mucho/hice/trabajo)
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322. Estoy trabajando desde ayer.
?a4 ?i3ska3 nku3hñ^34 ti3sa1Pm^1 éa2. 

(ya/hasta/ayer/estoy-haciendo/trabajo)

323. Esta mañana trabajé mucho.
ta4,hñ^i1 ki^ntae 14 np14 helrku2 ka2sa19m^‘ sa2. 
(temprano/hoy/,/mucho/hice/trabajo)

324. Siempre trabajo de tarde. 
?a4-tu4sa2 si2 hbi1 Wra14 sa^m^1 sa2. 

(por-naturaleza/cuando/va: 3a.p./tiempo/hago/trabajo)

325. Mañana trabajo.
ncyh314-ni14 np14 sa^mp1 éa2. 

(mañana/,/haré/trabajo)

326. ¿Trabajarás? (ahora)
?a‘ nj14?ñj3 sa2.
(interrogativa/harás/trabajo)

327. ¿Trabajarás? (mañana)
^a1 nj14?ñj3 sa2.
(interroga  tiva/ha rás/trabajo)

328. Hoy voy a trabajar otra vez. 
sa^m^-nka1 sa2 ki2?ntae24. 

(haré-otra-vez/trabajo/hoy)

329. Juan ya está trabajando.
ca2 hy^1 np14 ?a4 ti3sa3?mj2 da2 sa2. 

(muchacho/Juan / ya/está-haciendo: 3a.p./éi/trabajd)

330. ¡Empieza a trabajar!
te14^j?3 nj4?ftj3 sa2.
(¡empieza!/¡haz!/trabajo)
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331. Me dio pena no poder ayudarlo.
co?3 ka3m£l-n^ si1 ka2m^yh214 ka14bi14se14koo3-rae34 m$34.
(mal/se-hizo: 3a.p.-me/que/no-pudo: 3a.p./acompañé-le: 3a.p./ellos)

332. Ese árbol se va a caer pronto.
he'my1 sa2ti2 kui24ti2kha2 ya2 si2 kua24hyi?3-bae34.

(muy/pronto/se-caerá: 3a.p./árbol/que/así-está: 3a.p. -ese)

333. El árbol se cayó.
ka3ti2kha2 ya2-h£2.

(se-cayó: 3a.p ./árbol-el)

334. Se me hinchó el pie.
ka3mjh3 ske31 nj¿a14ku3.
(subió: 3a.p./hinchado/mi-pie)

335. Tengo el pie hinchado.
ske3* n^a14ku3.
(hinchado/mi-pie)

336. Me ensucié la camisa con lodo.
ka’sa^m^* nta’si2 ci24nka34-n^34.
(hice/lodo/camisa-mi)

337. Se me ensució la camisa con lodo.
ka2mp2 nta2si2 ci24nka34-n^P34.

(se-hizo: 3a.p./lodo/camisa-mi)

338. El fuego arde bien.
he'my1 ntah“ ti1 ntP2.

(muy/bien/se-quema: 3a. p. /lumbre)

339. Tu casa está ardiendo.
tPse’ti1 nta14-rih3.
(se-está-quemando: 3a.p./casa-tu)
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340. Quemé las tortillas. 
ka’ba^’ka1 nj14ñy14. 
(quemé/tortilla)

341. Las tortillas se quemaron. 
ka’ti1 ni14ñy14.

(se-quemó: 3a.p./tortilla)

342. Las tortillas están quemadas. 
ka3tP n^ñy14.

(se-quemó: 3a. p./tortilla)

343. Me duele la cabeza. 
hi3np3 rku3.

(duele: 3a.p./mi-cabeza)

344. Mi hijo se enfermó.
ka2m^2 ?my2-rae24 ki3?nti2-n£?34. 
(se-hizo:3a.p./enfermo-le: 3a.p./niño-mi)

345. Mi hijo está enfermo.
?my3-rae34 kP^ntP-n^?34. *
(enfermo-le: 3a.p./ niño-mi)

346. Estoy enfermo.

(enfermo-me)

347. Estuve enfermo. 
ka2m^2 ?my2-n^2. 

(se-hizo: 3a.p./enfermo-me)

348. Mi tía se murió.
ncu3khy^34-ng?34 ka2?m^2 m^24. 
(tía-mi/murió: 3a.p./ellos)

349. Ese hombre está muerto. 
ka2?m^2 ca2 bae ?24. 

(murió: 3a.p./muchacho/ese)
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35Q Juan se ríe mucho.
ca2 hyy1 ny14 he^y1 be'hny1 ca2. 

(muchacho/Juan/,/mucho/ríe: 3a.p./él)

351. Juan se ríe de ti.
ca2 hyy1 ny14 be^ny'kae11 ca2 nka24 ye3. 
(muchacho/Juan/,/se-ríe: 3a.p./él/tú)

352. A ese hombre lo mataron ayer.
ka3$3ky?2 su24ta24 éj?34 bae?34 nku3hñy34. 
(mató: 3a.p./gente/hombre/ese/ayer)

353. Me cansé en la subida.
ka3hbe3nta3-ny2 9¡2sky14 si3 hbi14n|h14-raa 14-h^2.
(se-cansó: 3a.p.-me/donde/que/se-va-arriba:  3a.p.-le: 3a.p.-el)

354. Ahora estoy cansado.
he^y1 ka^be^ta^n^1 kP?ntae14. 
(mucho/se-cansó: 3a.p.-me/ahora)

355. El caballo se cansó.
ka3hbe3nta3-rae34 np34sj2 
(se-cansó: 3a.p.-le: 3a.p./bestia)

356. El caballo está cansado.
he‘4my14 ka14hbe14nta14-rse14 n^14éj2. 
(mucho/se-cansó: 3a.p.-le: 3a.p./bestia)

357. Cansó al caballo, (él) 
ka30i3he2nta2 ca2 ny24s¿2.
(cansó: 3a.p./él/bestia)

358. María está adormeciendo al nene.
ny4 my3ri3a34 ny34 ti3jíi3ha2ñ^2hbae1 ny14 ki3?nti2. 

(muchacha/María/,/está-adormeciendo: 3a.p./ella/niño)
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359. María se durmió.
n^4 mp3ri3a34 n^34 ka3hba3ñ^3hbae1 n^14. 

(muchacha/María/,/se-durmió: 3a.p./ella)

360. María hizo dormir al nene.
n^4 m^3ri3a34 n^34 ka3£i3ha2ñ^2hbae1 n^14 ki3?nti2. 
(muchacha/María/,/adormeció: 3a.p./ella/niño)

361. Juan va a agrandar la casa.
ca2 hy^1 n914sa3?m|2 hyae 2 ca2 nti2?ya24. 
(muchacho/Juan/,/hace/grande/él/casa)

362. Juan va a achicar la casa.
ca2 hy^1 ny14 sa3?mj2 li^nti1 ca2 nti2?ya24. 
(muchacho/Juan/,/hace/chico/él/casa)

363. Juan agranda la casa todos los años.
óa2 hyy1 ny14 ny2-ny2-nj2 sa2?mj2 hyae2 óa2 nti2?ya24. 
(muchacho/Juan/,/año-año-no-más/hace/grande/él/casa)

364. El chile se pone rojo cuando madura. 
hñy4 ny4 ?ya3-é¡3 chi1 ny14 my3 Wnj1. 

(chile/,/cuando/maduro/,/se-hace: 3a.p./rojo)

365. Juan blanqueó la casa.
ca2 hyy1 ny14 ka3sa3?mj2 {a2ba2 ca2 nti2?ya24. 

(muchacho/Juan/,/hizo: 3a.p./blanco/él/casa)

366. La olla es negra.
tih42-hy2 ny24 hmy1. 
(olla-el/,/negro)

367. El humo ennegreció la olla.
nj4 nti4 ka3sa3'?mj1 hmy14-rae14 tih42-hy2.
(humo/hizo: 3a.p./negro-le: 3a.p./olla-el)
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368. Este niño ahora es malo, pero se va a hacer bueno.
ca2 IP^nti14 bi?34 n^34 he^^j1 ca2 ki2?ntae24 pe4ru4 ku4m^3 ntah3 

(muchacho/chico/este/,/muy/malo/él/ahora /pero/se-hará: 3a.p./

khua14 ta3ky14-rae14 ca2.
bueno/pensamiento-su: 3a.p./él)

369. Juan me hizo reír. 
ka3^i3nke3hnp1 ca2 hyp14 nk^?34.
(hizo-reír: 3a.p./muchacho/Juan/yo)

370. Agujereé la tabla.
ka’b^sa?1 nko14ho14-rae14 ya2tae2-h^2. 
(abrí/hoyo-su: 3a.p./tabla-el)

371. La tabla está agujereada. 

ya2tae2-h^2 n^24 ti14sa?3. 
(tabla-el/,/está-abierto: 3a.p.)

372. Enlodé la canasta.
ka’sa^m^1 nta’si2 nj24sj24. 
(hice/lodo/canasta)

373. La canasta está enlodada.
he’my1 nta‘s¡2 nj24s^24-h^2. 
(mucho/lodo/canasta-el)

375. La canasta tiene lodo en el asa. 
nj4sp-h^2 n^24 yah31 nta‘si2 ?n0£24-rae 24. 

(canasta-el/,/lleva: 3a.p./lodo/asa-su: 3a.p.)

376. El asa de la canasta está enlodada. 
?n0^4-rae4 nj4s¿4-h^i2 ng24 yah31 nta^i2. 

(asa-su: 3a. p./canasta-el/,/lleva: 3a.p./lodo)

377. Mi perro se murió.
n^3ñ^2-n^?34 n^34 ka2?m^2 cu24.
(perro-mi/,/murió: 3a.p./él: animal)
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378. Juan mató a mi perro.
ca2 ka’c/Pk^?2 ca2 n^2ñ^2-n^?34.

(muchacho/Juan/mató: 3a.p./él/perro-m¡)

379. Juan hizo matar a mi perro.
ca2 h^1 ka1bi1te2sa2 ca2 si2 kue24ya2 n^2ñ^2-n^?34. 

(muchacho/Juan/ordenó: 3a.p./él/que/morirá: 3a.p./perro-mi)

380. El me hizo matar al perro.
ca2 bae ?24 ka3sa3?mf óa2 éi2 ka2¿i2ke?21 n^*ñ^2-h^2. 
(muchacho/ese/hizo: 3a.p./él/que/maté/perro-el)

381. El me obligó a matar al perro.
ca2 baa?24 ka^a^m^-n^1 ca2 nku2hyae 2 si2 ka2^i2k^?21 n^ñfp-h^2. 

(muchacho/ese/hizo: 3a.p.-me/él/esfuerzo/que/maté/ perro-el)

382. Yo traje la leña.
nk$?34 ka3ntu3ba2koh3 óa3k¿2.

(yo/traje (=vine-con)/leña)

383. Me hizo traer la leña.
ka’sa^mj1 ca2 si2 ka3ntu3ba2koh3 ca3kj2. 
(hizo: 3a.p./él/que/traje (=vine-con)/leña)

384. María calentó el agua.
n^4 m^3ri3a34 ka3£i3?q2su2 n^24 n^3nta2. 

(muchacha/María/calentó: 3a.p./ella/agua)

385. El agua está caliente. 
n^3nta2-h^2 n^24 ?a2su2. 
(agua-el/,/tibio)

386. ¡No arrugues ese trapo! 
?a4kyi41 nj14?ñ¡3yu2 chi^i2-bae24. 

(no-es/ ¡arruga I/tela-ese)
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387. El trapo está arrugado. 
he^y1 yu2 hyP21 0hj^2-h^2. 
(muy/arrugado/está: 3a.p./tela-el)

388. María lavó los platos.
n^4 m^3ri3a34 n^34 ka’ba’n^1 n^14 t¡u14ba14. 
(muchacha/María/,/lavó: 3a.p./ella/plato)

389. Los platos están lavados. 
tyj4ba4 n^4 ?a4 ka3hbe3nk¡3. 

(plato/,/ya/se-lavó: 3a.p.)

390. Juan cerró la puerta.
ca2 h^1 n^14 ka’be’cha1 ca2'ti2nko2tho24 nti3?ya34 

(muchacho/Juan/,/cerró: 3a.p./él/puerta/casa)

Juan abrió la puerta.
ca2 n^14 ka3bu2áa?2 da2 ti2nko2tho24 nti3?ya34. 
(muchacho/Juan/,/abrió: 3a.p./él/puerta/casa)

391. La puerta se cerró. 
ka’se’éha1 tPnkoHho14 nti3?ya34. 
(se-cerró: 3a.p./puerta/casa)

La puerta se abrió. 
ka3tu2sa?2 ti2nko2tho24 nti3?ya34.

(se-abrió: 3a.p./puerta/casa)

392. La puerta está cerrada. 
ti3nko3tho34 nti3?ya34 n^34 ti3cha*. 

(puerta/casa/,/está-cerrado: 3a.p.)

La puerta está abierta. 
ti3nko3tho34 nti3?ya34 np34 ti14sa?3. 
(puerta/casa/,/está-abierto: 3a.p.)
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393. El caballo está corriendo. 
ti3ba2nka2 np24sj2.
(está-corriendo: 3a.p./bestia)

394. Juan está haciendo correr al caballo.
ca2 hy^1 sa^rry2 ca2 si2 ti2ba2nka2 ngi24si2.
(muchacho/Juan/hace: 3a.p./él/que/está-haciendo-correr: 3a.p./ bestia)

ca2 t¡‘0i1ka2nka2 óa2 na24sj2.
(muchacho/Juan/está-haciendo-correr: 3a.p./él/bestia)

395. Juan se sentó.
ca2 n^14 ka3be2hñ^2 da2. 

(muchacho/Juan/,/se-sentó: 3a.p./él)

396. Juan sentó al niño en la mesa.
ca2 n^14ka3be3hñ^2ca2 ki2?nti2éky24 m^Psae 34. 
(muchacho/Juan/,/dejó: 3a.p./él/niño/su-cara: 3a. p./mesa)

397. Esta milpa fue sembrada por mis hijos.
hny4 bP34 n^34 ki3?nti2-n|P34 ka3^i3thae 24ca2. 
(mtlpa/este/,/niño-mi/sembró: 3a.p./él)

398. Llegó cantando.
ti2sae 2ca2 si2ka2hbe?2 ca2. 
(está-cantando: 3a.p./él/cuando/llegó:3a.p./él)

399. Pasó silbando.
tP^PsiPbi1 ca2 di2 ka2ba2thu2 ca2.
(está-silbando: 3a.p./él/cuando/pasó: 3a.p./él)

400. Pasó sin verme.
ka3ba3thu3 ca2, pe4ru4 ka3bu2$h21 ca2 nk^34.
(pasó: 3a.p./él/pero/no-miró: 3a.p./él/yo)
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401. Llegó cansado.
he,4my14 ka14hbe14nta14-rae14 óa2 éi2 ka2hbe?2 óa2. 

(mucho/se-cansó: 3a.p.-le: 3a.p./él/cuando/llegó: 3a.p./él)

402. Se río hasta caerse.
ñ^3 ka3ti2kha2 óa2 si2 be2hnpx óa2.
(hasta/se-cayó: 3a.p./él/que/ríe: 3a.p./él)

403. Trabaja sin ganas.
?a4kpj414 koh3 khua4sua34 sa3?m|2 ca2 sa2.
(no-es/con/alegría/hace: 3a.p./él/trabajo)

Trabaja con ganas.
sa3?mj2 ca2 sa2 koh3 khua4sua34.

(hace: 3a.p./él/trabajo/con/alegría)

404. Vino a pie.
ka3ntu3ba2 n/a24ku24 óa2.

(vino: 3a.p./su-pie: 3a.p./él)

405. Vino a caballo.
n^sj2 ki2syx ca2 ¿i2 ka2ntu2ba2 ca2.
(bestia/está-encima: 3a.p./él/que/vino: 3a.p./él)

406. Salió con sombrero.
ti3/ax rku14 ca2 |ha24ba24 éi3 ka3be3thu3 óa2.
(está-tapado: 3a.p./su-cabeza: 3a.p./él/sombrero/que/salió: 3a.p./él)

Salió sin sombrero.
^h31 |haX4baX4 ti3¿ax rku14 óa2 éi2 ka2be2thu2 óa2. 
(no-hay/sombrero/está-tapado: 3a.p./su-cabeza: 3a.p./élA|ue/salió: 3a.p./él)

407. Trabaja apurado.
nkPhn^P sa3?m¡2 ca2 éa2.
(liviano/hace: 3a.p./él/trabajo)
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408. Lo amarró apenas. 
se?34 ka3¿i2?fty2 ca2. 
(apenas/amarró: 3a.p./él)

409. Lo amarró con dificultad.
he1my1 cha2 ka2^i2?ñy2 ca2. 
(muy/difícil/amarró: 3a.p./él)

410. Me llamó a gritos.
ñ^3 ?ñy2 ka2hi2nta2ya2 ca2 nk^34. 

(hasta/fuerte/llamó: 3a.p./él/yo)

411. ¡Habla en voz altal
?ñy2 ti24np14he3. 
(fuerte/¡di!)

¡Habla en voz baja!
he3ya3 ti34n^14he3. 
(suave/¡di!)

412. ¡Mantón el mecate tirante! ¡Mantón el mecate firme! 
ti*ta2nki2^ñp n^2?ñp2.
( cuelga-fuerte/mecate)

413. ¡Mantón el brazo rígido! 
?ñp2 te2hñj* |ha14-rih34. 
(fu erte/ ¡ deja! /brazo-tu)

¡Mantón el brazo flojo! 
nta3ya1 te^ñj1 ^ha14-rih34. 

(flojo/ ¡deja! /brazo-tu)

414. ¡Camina en línea recta!
nku2 ki2éi24-nj21|?2.

(uno/verdad-no-más/¡ve!)
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♦15. ¡Siéntate derecho!

ki3si34ti4n^2c¡2. 

(verdad/¡siéntate!)

416. Arrojó la piedra con fuerza. 
khua4cy ka2be2ta92 ca2 nfoh24. 
(fuerza/pegó: 3a.p./él/piedra)

Arrojó la piedra sin fuerza.
?a4kyj41 khua14c^2 ka2be2ta?2 ca2 n|oh24. 
(no/fuerza/pegó: 3a.p./él/piedra)

417. La espina se me clavó profundamente. 
he’mp1 ny14nky14 ka3s^31-n^ n^ya2. 

(muy/hondo/se-entró: 3a.p.-me/espina)

La espina se me clavó superficialmente. 
?a4kpj41 ny14nky14 ka’s^’-n^1 n^?ya2. 

(no-es/hondo/se-entró: 3a.p.-me/espina)

418. ¡Frota la herida con suavidad!
koh3 he’ya3 np34hbe,4n^e3 ^i3sk^i14 ?my3 

(con/suave/¡frota-tu-mano!/donde/enfermo)

¡Frota la herida con energía! 
np4hbe14n^e3 khua4c^2 ?i2sk^14 ?my3. 

(¡frota-tu-mano!/fuerza/donde/enfermo)

419. ¡Levanta el costal poco a poco!
tu4 ?¡4¿ae3 tu34 ?¡4<¿ae3 cu34nj2?nke2 /a14. 
(no-más/un-poco/no-más/un-poco/¡levanta!/costal)

¡Levanta el costal de una vez! 
nku2ñph2 cu24ni2?nke2-n¡2 ^a14. 

(de-u na-vez/ ¡ levanta I -no-más/costal)
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420. ¡No cierres la puerta de golpe!
?a4kpj41 khua*4c^2 kue2chex tPnko^ho14. 
(no-es/fuerza/cerrarás/puerta)

421. De día puedo caminar rápido.
si3 nki3nj34stj34 np34 m^3 hbáe2 ?ñp2.
(que/de-día/,/puede: 3a.p./voy/fuerte)

422. De noche tengo que caminar despacio.
si3 nki3sy14 np14 thj2-np2 si2 khuae2 ta24hbi1:

(que/noche/,/hay-me/que/iré/despacio)

423. Juan usa un mecate como cinturón.
ca2 h^1 n^14 be2ta?2 ka24?n^ua24 ca2 nku2 n^2?ñp2 sa2kua?24 si3ntu3 rp 
(muchacho/Juan/,/pega: 3a.p./su*estómago: 3a.p./él/ 

uno/mecate/como/cinturón)

424. ¿De qué murió tu tío?
mp2 cj?24 ka2?mp2koh3 0¡3n¿34-rih34.
(qué-enfermedad/murió: 3a.p./con/tío-tu)

425. Murió de viruela.
c^3 nPntu34 ka2?mp2 óa2 koh3.
(enfermedad/grano/murió: 3a.p./él/con)

426. ¿Cuánto cuesta esta canasta?
?a2ku2thp ch¡2-rae24 n^sj24-^24.
(cómo/precio-su: 3a.p./canasta-este)

427. Cuesta un peso.
nku2 pe2su24 ¿hP-rae 24.
(uno/peso/precio-su: 3a.p.)

428. ¿Cuánto pesa ese costal?
?a14 kh^1 ^ai2 ^a14-bae14.

(interrogativa/mucho/pesado/costal-ese)
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429. Pesa diez kilos.
tas3 ki3lu34 ?a¡2.
(diez/kilo/pesado)

430. ¡Corta el mecate con el cuchillo!
koh3 ku3ci3yu34 ti4óe1 n^ñy2. 
(con/cuchillo/¡corta!/mecate)

431. ¡Rómpelo con las manos!
koh3 n^e3-nj2 ti24ce2ye2. 

(con/tu-mano-no-más/¡rompe!)

*
432. ¡Atalo con este mecate! 

npfy2 koh3 n^3?ñy2 bi?24. 
(¡amarra!/con/mecate/este)

433. ¿Cómo va a llevar la leña? (él) 
?a2ku2thj2 kua?3 ca2 ca2kP.
(cómo/llevará: 3a.p./él/leña)

434. La voy a llevar con el burro. 
koh3 bu1™1 khuae2koh3.

(con/burro/llevaré (= iré-con))

435. ¿En qué viniste del pueblo?
?a2ku2thj2 ka2nto2be2 /ae?24 n^24n|a24. 

(cómo-viniste/suyo: 3a.p./pueblo)

436. Vine en camión.

ka3mip24 ka3ntu3ba2 koh3. 
(camión/vine/con)

437. Vine en muía.
n^4éj2 te^ñ^sy1 cu14 si3 ka3ntu3ba2.
(bestia/estoy (sentado) encima/él: animal/que/vine)
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438. Las canastas se hacen de palma.

(canasta/,/palma/se-hace: 3a. p.)

439. Las ollas se hacen de barro. 
tih42 n^24 nta3si2 m^1. 

(olla/,/lodo/se-hace: 3a. p.)

440. ¡Llena la olla con agua! 
n|4nki2^e2 tih42 koh3 n^3nta2. 
(¡ llena !/olla/con/agua)

441. ¡Aparta la rama con el pie! 
n|4be?41 n^a14kui3-n^2 0ha24-rae24 ya2.

(¡empuja !/tu-p¡e-no-más/rama-su: 3a.p./árbol)

442. ¡No golpees la olla con el palo! 
?a4kp|41 ya2 kueh2-rae24 tih42. 
(no-es/palo/golpearás-le: 3a. p./olla)

443. Para hacer adobes, se mezcla lodo con paja.
si3 n^34s'^42 éi24?ntae24 n^24 se^kh^1 ntih14 koh3 n¿3?ntae 34.

(que/sacaremos:inclusivo/adobe/,/se-mezcla: 3a.p./hierba/con/tierra)

444. Vino con Juan.
ka3ntu3ba2 ca2 koh3 ca2 hy^1. 
(vino: 3a.p./él/con/muchacho/Juan)

445. Vino con mi amigo.
ka3ntu3ba2 da2 koh3 ?a3mj3gu34-n£?34. 
(vino: 3a.p./él/con/amigo-mi)

446. Vino conmigo. 
ka3ntu3ba2 ca2 koh3-n^2. 
(vino: 3a.p./él/conmigo)

112



447. Juan y Pedro trabajan juntos.
ca2 h^*4 koh3 ca2 pe*€lrul n^14 ta4nk^2 sa2?m¿2 ca2 éa2. 
(muchacho/Juan/con/muchacho/Pedro/,/ igual/ hace: 3a.p./él/trabajo)

448. ¿Cuántas veces viniste?
?a14 kh¡‘ nti14ya2 ka2nto2be2.

(i nterr ogati va/mu cho/veces/vi niste)

449. ¿Dónde está sentado el niño?
ha2n¡24 ta2k|j2 ki2?nt¡2.
(dónde/está (sentado): 3a.p./niño)

450. Está sentado enfrente de mí. Está sentado adelante de mí.
ta?2 sky3 ta2kp2.
(posición/mi-cara/está (sentado): 3a.p.)

Está sentado detrás de mí.
ta?2 nka24sty3 ta2ky2.

(posición/mi-espalda/está (sentado): 3a.p.)

Está sentado junto a mí.
th£?2-n^?3 ta2ky2.
(lado-mi/está (sentado): 3a.p.)

451. Mi papá entró a la casa.
np4/?m^34-n^34 n^34 ka3bi3s^?3 m^34 nti3?ya34.
(padre-mi/,/entró: 3a.p./ellos/casa)

452. ¿Adonde entró tu papá?
ha2nj24 ka3bi3s^?3 na34?rnj34-rih3.

(dónde/entró: 3a.p./padre-tu)

453. Mi papá salió de la casa.
n^mj^-n^?34 n^34 ka3be3thu3 m^34 nti3?ya34.

(padre-mi/,/salió: 3a.p./ellos/casa)
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454. ¿De dónde salió tu papá?
ha2n£24 ka3be3thu3 n^34?rn¿34-rih3.
(dónde/salió: 3a.p./padre-tu)

455. El gato se subió al árbol.
rku4 ya2 ka2rryh2 bi2ci14.
(su-cabeza: 3a.p./árbol/se-subió: 3a.p./gato)

456. El gato bajó del árbol.
rku4 ya2 ka2bi2tu2hn^24 bi3ci14.

(su-cabeza: 3a.p./árbol/se-bajó: 3a.p./gato)

457. Puso el dinero en.el bolsillo.
ka49n/ua4 ^a,4-rae14 da2 ka2be2ya2 cfa2 tyh314.

(su-estómago: 3a.p./bolsa-su: 3a.p./puso: 3a.p./él/dinero)

458. Sacó el dinero del bolsillo.
ka3ba3s®2 óa2 tyh214 jasP" ¿a14-rae'4 ca2.

(sacó: 3a.p./él/dinero/suyo: 3a.p./bolsa-su: 3a.p./él)

459. Juan salió por la puerta.
ta?2 ti2nko2tho24 nti3?ya34 ka3be3thu3 ca2 hy^1. 
(posición/puerta/casa/salió: 3a.p./muchacho/Juan)

460. Juan se cayó en el pozo.
kha3n^3nki3ya* ca2 kal4?n^ua14 ntal4ba14 n^3nta.2 
(se-cayó-adentro: 3a.p./muchacho/Juan/su estómago: 
3a.p./su-casa: 3a. p. /agua)

461. Juan se sentó en la silla.
ca2 ne14 sk|j4 si3ya34 ka3be2hñgi2 ca2. 
(muchacho/Juan/,/ su-cara: 3a.p./silla/se-sentó: 3a.p./él)

462. Juan se sentó en el suelo.
ca2 n^14 n^3nk¡34 ka3be2hñ£2 ca2.
(muchacho/Juan/suelo/se-sentó: 3a.p./él)
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463. Juan se cayó del techo.
ca2 hya1 ng14 rku4 nti3?ya34 khaV^nki3 éa2.

(muchacho/Juan/,/su-cabeza: 3a.p./casa/se-cayó: 3a.p./él)

464. Juan se cayó sobre el techo.
ca2 hyg* ng’4 rku4 nti3?ya34 kha3ng3nki3sg’ ca2.

(muchacho/Juan^/su-cabeza: 3a.p./casa/se-cayó-encima: 3a.p./él)

465 Juan viene de Oaxaca.
ca2 hgg1 ng14 j¿ae?4 ng4é¡yhae4 ntu3ba2 ca2.

(muchacho/Juan/,/ suyo: 3a.p./0axaca/viene: 3a.p./él)

Juan viene del pueblo.
ca2 hgg* ng14 #ae?4 ng4n^a4 ntu3ba2 ca2.

(muchacho/Juan/,/ suyo: 3a.p./pueblo/viene: 3a.p./él)

Juan viene de la milpa.
ca2 hgg* ng14 skg4 hng4 ntu3ba2 ca2.

(muchacho/Juan/,/ su cara: 3a.p./milpa/viene: 3a.p/él)

466. Juan no vino por el camino sino a través de la milpa.
ca2 hyg1 ng14 ka3ntu2bg[21 ca2 ta?2 nti24ya2 ki2éi24 ta3 ta?2 sky24 hng24 

(muchacho/Juan/,/no vino: 3a.p./él/posición/camino/ 
ka3ntu3ba2 ca2.
verdad/relación/posición/su-cara: 3a.p./milpa/vino: 3a.p./él)

467. Juan se cayó en el río.
ca2 hgg1 ng14 kha3ng3nki3ya‘ ca2 nta2hyae24.
(muchacho/Juan/,/se cayó adentro: 3a.p./él/río (= agua grande))

Juan se cayó en el agua.
ca2 hyg1 ng14 kha3ng3nki3ya* ca2 ngxnta2.

(muchacho/Juan/, /se-cayó-adentró: 3a.p./él/agua)
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k^h2 nta2hyae24 ti3bi3ntu3ya

468. Juan se tiró al río.
ca2 h^1 n^'4 ka3¿i3nka3thg2yal ca2 yoh3-raa3 ca2 nka24hñj2 nta2hyae 24. 

(muchacho/Juan/,/tiró-adentro: 3a.p./él/carne-su: 3a.p./él/entre/río)

469. Juan se está bañando en el río.
1 n^14 n

(muchacho/Juan/,/allá/río/está-bañándose: 3a.p./él)

470. Vayamos hasta el río. 
?i3ska3 nta3hyaa24 kua3nk^2. 

(hasta/río/iremos: inclusivo)

471. Juan llegó hasta mi casa y no quiso seguir caminando. 
ca2 h^1 n^14 ?i3ska3 n$a4-n^?3-nj2 ka2hbe?2 ca2 n^24, 
(muchacho/Juan/,/hasta/casa-mi-no-más/llegó: 3a.p./

?a4 ki3?ntae34 mjh21 khue14-sa3 ca2. 
él/,/ya/ahora/no-quiere: 3a. p./irá: 3a.p.-más/él)

472. Juan anduvo por mi casa. 
ta?2 n|a24-n^34 ka30u3hyP2ya* ca2 h^‘. 

(posición/casa-mi/paseó: 3a.p./muchacho/Juan)

473. Juan vino por el lado del río.
óa2 hi^1 n^14 ta?2 th£?2 nta2hyae24 ka3ntu3ba2 ca2. 
(muchacho/Juan/,/posición/lado/río/vino: 3a.p./él)

474. En medio del camino hay una piedra grande. 
ba3s^3kha2 nti24ya2 hi3ñ^3 nku2 n{oh24 hyaa34. 

(mitad/camino/está-acostado: 3a.p./uno/piedra/grande)

475. Al costado del camino hay árboles. 
ta?2 th^?2 nti24ya2 n^24 he’my1 ?i,4nca3ky1 ya2. 

(posición/lado/camino/,/mucho/hay-parado: 3a.p./árbol)

476. El centro del comal está quebrado.
ca3kh^3 ka3ba3s^3-rae34 nr’tha34.

(está-quebrado: 3a.p./mitad-su: 3a.p/comal)
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477. Hay una mosca en el centro del comal.
ki’s^j1 nku2 n^24/ae24 ka3ba3se3kha2-rae24 n^tha34. 

(está-parado: 3a.p./uno/mosca/mitad-su: 3a.p./comal)

478. El comal se partió por enmedio.
ka3ba3kh^3 ba3se3 ni3tha34. 
(se-quebró: 3a.p./mitad/comal)

479. Juan es el de enmedio.
ca2 ne14 ca2 bae?24si3 hi3ya3 ba3sg3 da2.
(muchacho/Juan/,/muchacho/ese/que/está-en: 3a.p./ mitad/él)

480. Vamos a sembrar de éste lado de la casa.
kui4nca42 thae24 ta?2 Ia2du24 bi?34^ae?34 nti3?ya34. 
(meteremos: inclusivo/semilla/posición/lado/este/suyo: 3a.p./casa)

481. ¿Siembran ustedes en la orilla del camino?
9a14 bPncijj2 thae24 ta?2 th^?2 nti24ya2.
(interrogativa/meten: ustedes/semilla/posición/lado/camino)

482. El hombre salió.
ka3be3thu3 ca2.
(salió: 3a.p./él)
ka3be3thu1 ca2.
(salió: 3a.p./él)

483. El hombre está borracho.
ci'?4 ca2

(borracho/él)

484. El hombre que salió estaba borracho. 
ca2 si2 ka2be2thu2-h^2 n^24 ci?24 ca2. 

(muchacho/que/salió: 3a.p-él/,/borracho/él)

485. El hombre salió borracho.
ci?4 ca2 si2 ka2be2thu2 ca2.

(borracho/él/que/salió: 3a.p./él)
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486. Vi al hombre que estaba borracho. 
ka’^bae1 ca2 si2 cP24 ca2.
(vi/él/que/borracho/él)

487. Encontré borracho al hombre. 
cP4 ca2 si2 ka2be14cu3ta?2 ca2. 
(borracho/él/que/alcancé/él)

488. Vine con el hombre que estaba borracho. 
ka3ntu3ba2 koh3 ca2 él2 cP24-h£2. 
(vine/con/él/que/borracho-el)

489. ¿Cuál de los hombres que estaban borrachos salió? 
ha2raa24 da2 si2 ka2be2thu2s|‘ /¡ae?14 ca2 cP24. 
(cuál/muchacho/que/salió-aparte: 3a.p./suyo : 3a.p./muchacho/borracho)

490. El hombre mató al perro.
ca2 bae "*24 kayi3kp?2 da2 n^2ñ^2. 
(muchacho/ese/mató: 3a.p./él/perro)

491. El perro estaba mordiendo al hombre.
ti3hba?2 n^2ñ^2 ca2.
(está-agarrando: 3a.p./perro/él)

El hombre mató al perro que lo estaba mordiendo. 
ka3^i3kg?2 ca2 n^2ñ^2 si2 tPhba?2 cu24 ca2.
(mató: 3a.p./muchacho/perro/que/está-agarrando: 3a.p./él: animal/él)

492. El perro me estaba mordiendo. 
ti3hba?2 na2ñp2 nkp?34.
(está-mordiendo: 3a.p./perro/yo)

493. El hombre mató al perro que me estaba mordiendo. 
ka3^i3k^?2 ca2 n^2ñ^2 si2 ti2hba?2 cu24 nk^934.

(mató: 3a.p./él/perro/que/está-agarrando: 3a.p./él : animal/yo)
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494. El perro estaba enfermo.
cu4 n^3ñ^2-h^2 n^24 ?mjj3-rae 34 cu34. 

(animal/perro-el/,/enfermo-le: 3a.p./él: animal)

495. El perro que mató ese hombre estaba enfermo.
cu4 n^3ñ^2 si2 kay¡2kp?2 óa2 bae924 n^24 ?my3-rae34 cu34, 
(animal/perro/que/mató: 3a.p./muchacho/ese/,/ enfermo-le: 3a.p./él: animal)

496. El perro que mató ese hombre me estaba mordiendo. 
cu4 n^3ñ^2 si2 ka2$¿Pk£?2 ca2 bae?24 np24 tPhba?2 
(animal/perro/que/mató: 3a.p./muchacho/ese/,/ está-agarrando: 3a.p./ 
cu24 nk^?34.
él: animal/yo)

497. ¿Cuál salió de los hombres que mataron al perro?
ha2rae24 ca2 si2 ka2be2thu2^j1 /ae?14 ca2 éi2 ka20i2k^^>2-rae24 
(cuál/muchacho/que/salió-aparte: 3a.p./suyo: 3a.p./muchacho/que/mató: 
n^3ñ^2.
3a.p.-le: 3a.p./perro)

498. Salió el hombre al que le maté el perro.
ka3be3thu3 n^p4-raa 34 n^-Pñ^2 si2 ka2^i2k^?21.
(salió: 3a.p./dueño-su: 3a.p./perro/que/maté)

499. El hombre salió de la casa en la que mató al perro. 
ka3be3thu3 ca2 /ss?24 nti3?ya34 ?i3sk£14 éi3 ka3^i3ke?2 ca2 n^2ñ^2.
(salió: 3a.p./muchacho/suyo: 3a.p./casa/donde/que/ mató: 3a.p./él/perro)

500. Encontré el machete donde lo dejaste. 
ka3sa3ku2-n^2 ki24ca24 9¡3sk^14 si3 ka3be3hñ^. 
(se-encontró: 3a.p.-me/fierro/donde/que/dejaste)

501. Vine en camión desde donde nos separamos.
?Psk^14 si3 ka3n<i3sm^31 si2nk^42 n^24 nk^h2 ka2ntu2ba2 koh3 

(donde/que/soltamos: inclusivo/nuestro-pariente: inclusivo/,/allá/vine/con/
24

camión)
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502. Dame la botella que tiene agua.
te?31-n^‘ boHe^a1 él1 ?i14nca3 n^3nta2. 

(¡da!-me/botella/que/hay-adentro/agua)

503. Dame una botella que tenga agua. 
te?3l-n^1 nku2 bo^e^a1 lái1 ?¡14nca3 n^Pnta2.
(¡da !-me/uno/botella/que/hay-adentro/agua)

504. Dame la caja donde guardas los cerillos. 
te'?31-n^1 ka‘sa14 ?i3sk^14 bi2nde2nteh21 ya2 nti?2. 

(¡dai-me/caja/donde/metes-bien/palo/lumbre)

505. Dame el cuchillo con que cortas la carne. 
te?31-n^‘ ku‘óPyu14 éi3 bi3óe14 koh3 yoh34. 
(¡dal-me/cuchillo/que/cortas/con/carne)

506. No conozco al señor con el que viniste.
?bp21 yo2 mp24 si3 ka3nto3be2kueh3-hp2. 

(no-sé/quien/ellos/que/viniste-con-el)

507. Vi al señor al que le vendiste las gallinas. 
ka^bae1 mp14 si3 ka3bPte2ñj2-r8e24 éa24?nta24-hp2. 

(vi/ellos/que/vendiste-le: 3a.p./gallina-el)

508. Este es el señor que vimos sembrando. 
mp4 bP34 éi3 tPbPnca2 thae24 éi3 ka2?yp2-h£2. 
(señor/este/que/está-metiendo: 3a.p./semilla/que/vimos: inclusivo-el)

509. El es viejo.
ca3nka14 ca

(viejo/él)

510. Él es el más viejo.
ca2 bse?24 si3 ?i4^8e3-sa3ca3nka14 ca2. 

(muchacho/eée/que/un-poco-más/viejo/él)
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511. El más viejo se murió.
ca2 si2 ?¡24¿ae3-sa3ca3nka14 n^14 ka2?m£2 ca2. 
(muchacho/que/un-poco-más/viejo/,/murió: 3a.p./él)

512. El borde del comal está quebrado.
ca3kh£3 ta?3nte3,^raB 14 n<i3tha34-h£2.

(está-quebrado: 3a.p./alrededor-su: 3a.p./comal-el)

513. El caballo de Juan se murió.
ka2?m£2 ng24á|2-rae24 ca2 hy^1.
(murió: 3a.p./bestia-su: 3a.p./muchacho/Juan)

514. El caballo de tu amigo se murió.
ka2?m£2 n^24á|2-rae24 ?á3m¿3gu34-rih3 
(murió: 3a.p./bestia-su: 3a.p./amigo-tu)

515. El techo de la casa se cayó.
kha3ng3nki3 nka3t®2-rae24 nti3?ya34
(se-cayó: 3a.p./techo-su: 3a.p./casa)

516. El techo de la casa de mi padre se cayó.
kha3n£3nki3 nka3tae2-rae24 nta24ba24 ng24?m¿34-n£?34.
(se-cayó: 3a.p./techo-su: 3a.p./su-casa: 3a. p./padre-mi)

517. El mango del machete está quebrado. 
ca3kh^3 ya2 n0a24ku24 ki24óa24. 
(está-quebrado: 3a.p./madera/su-pie: 3a.p./fierro)

518. El agua de este pozo es mala.
n^nta2 ái2 ?i24nóa3 nta34ba34 W34 n^34 co3ky*. 
(agua/que/hay-adentro/su-casa: 3a.p./este//feo es)

519. El agua del río está sucia.
n^3nta2 ¿se?24 nta3hyae24 ng24 nj3?ntae34. 

(agua/suyo: 3a.p./río/,/tierra)
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520. Tengo un cinturón de piel. 
thj2-n^2 nku2 sPntuVp1 óu^sj2. 
(hay-me/uno/cinturón/piel)

521. El agua de la olla está hirviendo. 
n^Pnta2 éi2 ?i24nca3 tih42 n^24 ti3se3su\ 
(agua/que/está-adentro: 3a.p./olla/,/está-hirviendo: 3a.p.)

522. El viento del norte es frío.
tho4 éi3 ntu3ba2 ta?2 nka24^j?34 n^34 he'mp1 ?nó£2. 
(aire/que/viene: 3a.p./posición/arriba/,/muy/frío)

523. El costal para el café está agujereado.
^a14 á¡3 éi3nóa2 ka2hbe24 n^24 ti14éa?3.
(costal/que/se mete: 3a.p./café/,/está-abierto: 3a.p.)

524. Ese costal de café pesa mucho.
/a14 ka3hbe24-bae24 n^24 je^p* ?a¡2. 
(costal/café-ese/,/muy/pesado)

525. El perro negro es mío.
éu4 n^3ña2 hm£14-h^2 n^24 0^34 óu34.
(animal/perro/negro-el/,/mío/él: animal)

526. Ese perro chico negro es mío.
c'u4 n^PñgP IP^nti 4 hm^14-bae 14 n^14 £a?34 cu34. 
(animal/perro/chico/negro-ese/,/mío/él: animal)

527. La pared de ladrillos es más fuerte que la de adobe.
?¡40©3-sa3 ?ñy2 ái24?ntae24 nti3?ya34 si3 m^14 koh3si349ntae34ka’($h^14 
(un poco-más/fuerte/adobe/casa/que/se hace: 3a.p./ con/adobe/se-coció: 3a.p./ 
¿i3 ku4mp3-rae34 si34?ntaa34nt¡3?ya34 si3 m^14 koh3 si34?ntae 34 sky^2. 
que/podrá: 3a.p.-le: 3a.p./adobe/casa/que/se-hace: 3a.p./con/adobe/crudo)
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528. Él es más alto que yo.

?iVæ3-sa3 ?nka3 ca2 si2 ku24m^3-n^2 nk^?34
(un-poco-más/alto/él/que/podrá: 3a.p.-me/yo)

Él es más alto que tu hijo.
?i40æ3-sa3 ?nka3 ca2 éi2 ku24mp3-ræ34 ca2 ki29nti2-rih3.

(un-poco-más/alto/él/que/podrá: 3a.p.-le: 3a.p./ muchacho/niño-tu)

529. Él es tan alto como yo.
ta4nky2 ?nka2 ca2 ko3-n^2. >

(igual/alto/él/conmigo)

Él es tan alto como tu hijo.

ta4nky2 ?nka2 ca2 koh3 ca2 ki2^nti2-rih3. 
(igual/alto/él/con/muchacho/niño-tu)

530. El vino antes que yo.

ti4thjjl ca2 ka2ntu2ba2 óa2 ài2 ku24m^3-ngi2 nk^34.
(primero/él/vino: 3a.p./él/que/podrà: 3a.p.-me/yo)

ÉI vino antes qué tu hijo.

ti4thy1 ca2 ka2ntu2ba2 ca2 si2 ku^m^-rae34 ca2 ki2?nti2-rih3.
(primero/él/vino: 3a.p./él/que/podrá: 3a.p.-le: 3a.p./muchacho/niño-tu)

531. Él vino más tarde que yo.

?i4/æ3-sa3 ka3ba3thu3 ?o3ra34 ka3ntu3ba2 ca2 éi2 ku24m^3-n£2 nk^?34 

(un-poco-más/pasó: 3a.p./tiempo/vino: 3a.p./él/que/podrá: 3a.p.-me/yo)

Él vino más tarde que tu hijo.
?iyæ3-sa3 ka3ba3thu3 ?o3ra34 ka3ntu3ba2 ca2 éi2 ku24mgt3-rae34 

(un-poco-más/pasó: 3a.p./tiempo/vino: 3a.p./él/que/ podrá: 3a.p.-le: 3a.p./ 

óa2 ki2?nti2-rih3.
muchacho/niño-tu)
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532. Él es menos rápido que yo.
?¡4¿&3-sa3 ?ai2-rae24 ca2 s'i2 ku24m^3-n^2 nk^?34.

(un-poco-más/pesado-le: 3a.p./él/que/podrá: 3a.p.-me/yo)

9
El es menos rápido que tu hijo.
7¡4^aeJ-sa3/?ai2-rae24 ca2 si2 ku24mgi3-rae34 ca2

(un-poco-más/pesado-le: 3a.p./él/que/podrá: 3a.p.-le:3a.p./muchachp/ 
ki2?nti2-rih3.
niño-tu)

*
533. El trabaja tan bien como yo.

sa3kua4thj2 sa^mg1 éa2 n^24 kua4th¡2 sa2?mj2 ca2.

(así-como/hago/trabajo/,/ así/hace: 3a.p./él)

El trabaja tan bien como tu hijo.
sa3kua4thj2 sa2?mj2 ca2 ki^ntP-hh3 sa2 ne24 kua^hi2 sa2,?mj2 da2.

(así-como/hace: Sa.p./muchacho/niño-tu/trabajo/,/ así/hace: 3a.p./él)

534. Voy a comprar casi todas esas gallinas blancas.
he’my1 khj1 sa,4?nta14 |a3ba14 si3 kua4ky‘-bae14 si3 kua^ae1 cu14, 

(muy/mucho/gallina/blanco/que/así-son-ese/que/ compraré/él: animal)

535. Algunos de esos niños están enfermos.

nku2 ho1 nj14st¡34 ái3 kua4kyl-baa14 n^14 ?my3-rae 34. 
(uno/dos/niños/que/así-son-ese/,/enfermo-le: 3a.p.)

536. Casi todos esos niños están enfermos.
?a4 ñ^3 yeetV-nj2 n¿24éti34 si3 kua4kyibaeX4 n^14 ?my3-rae34.

(ya/hasta/todo-no-más/niños/que/así-son-ese/,/ enfermo-le: 3a.p.)

537. Ninguno de esos niños está enfermo.
?m^2l4-r®14 ?i3ska3 nku2 n^24sti34-bae34.
(no-enfermo-le: 3a.p./hasta/uno/niños-ese)
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538. Cada uno de estos niños comió un dulce.
nj4st¡34 si3 ku¡4ky*-bi14 n^14 ka3hi3n^3 nku2 nku2 ái2?a2éi2. 

(niños/que/así-son-este/,/comió: 3a.p./uno/uno/dulce)

539. Cualquiera de estos niños te llamará.
tu4 ha2rae24-ni2 nku2 nj24szti34-b¡34 n^34 ski4nta3ya3-ri2. 

(no-más/cual-no-más/uno/niños-este/,/llamará: 3a.p.-te)

540. Muchos de estos niños están enfermos. 
he’my1 khj1 np4sti3-bi34 é¡3 ?my3-rae34. 
(muy/mucho/niños-este/que/enfermo-le: 3a.p.)

541. Pocos de estos niños están enfermos. 
¿u3ba3 ni4sti34'bi34 ái3 ?my3-rae'34. 
(poco/niños-este/que/enfermo-le: 3a.p.)

542. Bastantes niños están enfermos. 
helmy’ khj1 nj14st¡34 si3 ^m^3-ree34. 
(muy/mucho/niños/que/enfermo-le: 3a.p.)

543. Vendí muchos sarapes. Vendí bastantes sarapes. 
he'my1 khj1 yfha2nka14 ka’bPte’ñ^1. 
(muy/mucho/sarape/vendí)

Vendí pocos sarapes. 
he1!!^1 cu1ba1 0ha2nka14 ka3bi3te3ñ^‘. 

(muy/poco/sarape/vendí)

Vendí algunos sarapes. 
ka3bi3te3ñg1 nku2ho 0ha2nka14. 
(vendí/uno/dos/sarape)

544. Comió demasiado de esta comida, (él) 
ka3ba3thu3ta?2 ka2hi2n^2 ca2 ko2mj2da24 bP34. 

(sobrepasó: 3a.p./comió: 3a.p./él/comida/este)
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545. Comió demasiados chiles, (él) 
ka3ba3thu3ta?2 ka2hi2n^2 da2 hñg24. 
(sobrepasó: 3a.p./comió: 3a.p./él/chile)

546.
uno nku2'
dos hol
tres hy^1
cuatro - ñyh31

cinco
seis hyp2
siete ya3tu2
ocho hyj2
nueve ñ^h2
diez tae3
once te3nku2
catorce te2ñph21

quince thp?31
dieciseis thy?2nku2
viente k^2
veintiuno k^2nku2
treinta ky2tae 1
treinta y uno ka2te2nku2
treinta y cinco k^2thy?21
treinta y seis k£2fhy?2nku2
cuarenta ya2d^‘
cincuenta ya2d§ltae1
cincuenta y cinco ya^’fhy?11
sesenta hya2^1
setenta hy^d^tae 1
setenta y cinco hy^d^Jhy?1
ochenta ñyh3c$3
noventa ñyh3d^3tae3
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noventa y cinco 
cien

ñyh3cp3thy?31 
nku2’©ie2ntu24

ciento uno nku2 sie2ntu24 koh3 nku2
ciento cincuenta 
ciento cincuenta y 
cinco

nku2 sie2ntu24 ba3se3.<_

nku2 sie2ntu24 koh3 ya^fPJhy?11

doscientos ho1 sie'ntu14

547. Tengo un caballo.
ta2ky2-n^2 nku2 n^24s¿2.
(está (sentado): 3a.p.-me/uno/bestia) 
thj2-n$2 nku2 np24s¿2.
(hay-me/u no/bestia)

548. Tengo dos bueyes negros.
siu2-np2 ho1 n^bPyu14 hmp14.
(están: 3a.p.-me/dos/buey/negro)
thi2-n^2 ho1 n2lbi1yu14 hm^14. 
(hay-me/dos/buey/negro)

549. Fui a su casa una vez.
kae h31 nta14ba14 mp14 nku2 nti2ya2.
(fui/su-casa: 3a.p./ellos/uno/vez)

Fui a su casa dos veces.
ho1 nti14ya2 kac'h21 nta14ba14 mp14. 
(dos/vez/fui/su-casa: 3a.p./ellos)

Fui a su casa tres veces.

hyp1 nti14ya2 keh21 nta14ba14 mp14. 
(tres/vez/fui/su-casa: 3a.p./ellos)

55Q Los hombres salieron de la casa de uno en uno. 
cu4ba4 nku2 ca2 ka2be2thu2 ca2 nti2?ya24. 
(medida/uno/muchacho/salió: 3a.p./él/casa)
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Los hombres salieron de la casa de dos en dos. 
cu4ba4 ho1 ca2 ka2be2thu2 ca2 nti2?ya24.
(medida/dos/muchacho/salió: 3a.p./él/casa)

Los hombres salieron de la casa de tres en tres. 
óu4ba4 hy^1 da2 ka2be2thu2 ca2 nti2?ya24.
(medida/tres/muchacho/salió: 3a.p./él/casa)

551. ¡Agarren una piedra cada uno! 
dhy?3t nku2 n^oh24 hi3mgp nku2 nka24yy‘. 
(¡agarren!/uno/piedra/cada/uno/ustedes)

552. ¡Haga una señal cada dos árboles!
ya2 si2 m^Pho1 si1 m$1ho,-h$2 te2ty?2 nku2 cu24tea24. 
(árbol/que/segundo/que/segundo-el/¡peguen!/uno/ medida)

553. Juan se fue para que no lo vieras.
ca2 hy^1 n§14 ka3hbe3 ca2 é¡2 m¡h214 -rae 14 ca2 ce3 ca2. 
(muchacho/Juan/z/se fue: 3a.p./él/que/ no-quiere: 3a.p.-le: 3a.p./él/v

554. Jüan vino para que lo vieras.
ka3hbe?2 da2 hy^14 si14 de3 ca2.

(llegó: 3a.p./muchacho/Juan/que/ves/él)

555. Compré Ja carreta para llevar la leña, 
ka^a^ae 1 kaTe^a14 si3 kui4ñgh42 koh3 ca3k¿2. 

(compré/carreta/que/cargaremos: inclusivo/con/leña)

556. Compré la carreta para que lleves la leña. 
ka3ba*dae 1 ka^e^a14 si3 kui4ñjh42 koh3 da3l^j2. 
(compré/carreta/que/cargarás/con/leña)

557. Voy a ir aunque está lloviendo.
khuae 2nta2sa1 ti1 ha?1 ¿i2.
(iré/aunque/está-lloviendo: 3a.p./lluvia)
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558. Voy a ¡r aunque llueva. 
?a4-nta2sa* kua?1 </i2 np24 khuae2, 
(aunque/lloverá: 3a.p./lluvia/,/iré)

559. Si vas a ir, apúrate.
sa3-s'i3 ku¡?2 np24 sa2t¡2 nj24??^3 ta3kp]1. 

(si/irás/,/pronto/¡haz!/tu-seno)

560. Si lo veo le pido el machete.
sa3-si3 skuae 3 ca2 np24 khue14?ya14-rae 14 ca2 ki24ca24. 

(si/veré/él/,/pediré-le: 3a.p./él/fierro)

561. Si lo viera le pediría el machete.
sa3-s¡3 ka'?bae 1 ca2 ne24 khe14?ya14-rae14 da2 ki24óa24. 
(si/vi/él/,/pediré-le: 3a.p./él/fierro)

562. Si lo hubiera visto le habría pedido el machete.
sa3-s¡3 ka^bae 1 ca2 np24 ka3hbe14?ya14-rae 14 ca2 ki24ca24. 
(si/vi/él/,/pedí-le: 3a.p./él/fierro)

563. Me voy, porque no estoy trabajando, 
khuae 2 ta3 ?a4kpj41 sa2 ti2sa1'?mp1. 

(iré/relación/no-es/trabajo/estoy-haciendo)

564. No va solo, porque tiene miedo: 
khui41 su'ba1 ca2 ta3 gfa3khy2 ca2.

(no-irá: 3a.p./solo: 3a.p./él/relación/se-espanta: 3a.p./él)

565. Juan estaba durmiendo cuando llegaste. 
si3 ka3hbe?314 np14 hi3ñp3hbae 1 ca2 hyp1. 
(que/llegaste/,/está-durmiendo: 3a.p./muchacho/Juan)

566. Juan estuvo durmiendo hasta que llegaste. 
hi3ñp3hbae 1 -kua?14 ca2 hpp1 ^¡‘ska1 si1 ka3hbe?314. 
(está-durmiendo: 3a.p.-todavía/muchacho/Juan/hasta/ que/llegaste)
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567. Juan estuvo durmiendo desde que llegaste. 
hPñp3hbüe * ca2 hy^1 ?i’ska‘ ?o‘ra14 si3 ka3hbe?314.

(está-durmiendo: 3a.p./muchacho/Juan/hasta/tiempo/ que/llegaste)

568. Juan estuvo dormido antes de que llegaras.
si3 catitea3 khue?314 n^14 9a4 hi3ñg3hbae 1 ca2 hy^1.
(que/falta-más/llegarás/,/ ya/está-durmiendo: 3a.p./muchacho/Juan)

i

569. Juan va a dormir cuando llegues.
ói3 khue?314 np14 khua,4ftp2hbae 1 ca2 hp^1. 
(que/llegarás/,/se-dormirá: 3a.p./muchacho/Juan)

570. Juan va a dormir hasta que llegues. 
hPft^Phba ‘-sa* tía2 hyp‘ ^i’ska1 si* khue?314. 
(está-durmiendo: 3a.p.-más/muchacho/Juan/hasta/ que/llegarás)

571. Juan va a dormir apenas llegues.
?i3ska3 si3 khue?314 se934 khua4ñ^2hb o‘ tía2 hyy1. 
(hasta/que/llegarás/entonces/se-dormirá: 3a.p./ muchacho/Juan)

572. No me molestes cuando estoy comiendo. 
si3-ka2tj'?2n^i21-ny1 7o‘ra14 si3 ti3hi14np3. 
(¡que-no-molestesl-me/tiempo/que/estoy-comiendo)

573. No me molestes cuando como. 
si3’ka2tP2n|i21 -n^‘ ^o’ra14 si3 hi14n£3. 
(jque-no-molestes!-me/tiempo/que/como)

574. Si quieren irse, que se vayan, (ellos, ellas) 
sa3-si3 mph3*4 khue3 mp34 np34 ka3the3 mg34.
(si/quiere: 3a.p./irá: 3a.p./ellos/,/¡que-se-vayal: 3a.p./ellos)

575. Juan va a sembrar chile y yo también.
ca2 hyp‘ np14 ^i14thae24 tía2 ya2hñp24 9a4kua?4 koh3 nkp^J* ^i14thae 3. 

(muchacho/Juan/,/sembrará: 3a.p./él/chilar/ /también/ con/yo/sembraré)
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576. Juan va a sembrar chile, pero yo no.
ca2 hu£* np14 ¿i,4thae 24 ca2 ya2hñ^24 pe4ru4 nk^3 n^3 0i2th£4*. 

(muchacho/Juan/,/sembrará: 3a.p./él/chilar /pero/yo/,/ no-sembraré)

577. Juan no va a sembrar, pero yo sí.
<5a2 ne‘4 £i 14th£*‘ ca2 pe4ru4 nka?3 n^3 0i14thae 3.

(muchacho/Juan/,/no-sembrará: 3a.p./él /pero/yo/,/ sembraré)

578. No quiero nada de eso.
mjh2‘ -ka1m^7*4 -nj2-na2 bae?24.

(no-quiere: 3a.p.-aumentativo-no más-me/ese)

579. ¿Quiere algo de esto?
7a14 m^h31 -nyh" ?i,4^ae3 bP34.
(ínterrogativa/quiere: 3a.p.-les: a-ustedes/un-poco/este)

580. No puedo caminar solo.
m^h31 hbue2 su24ba3.
(no-puede: 3a. p./voy/solo: yo)
maih31 </ulhyae ?llya’ su,4ba3.
(no-puede: 3a.p./paseo/solo:yo)

581. Ya sólo puedo trabajar en la mañana.
nki3ta34hñy14 -qj2 m^2 sa’^m^1 sa2.

(de-mañana-no-más/puede: 3a.p./hago/trabajo)

582. Ya mero voy.
nti4ku4m^41 -nj* khu ae 2.

(ahorita-no-más/iré)

583. Ahora es tarde para ir a trabajar.
7a4 ka3ba3thu3 ?o3ra34 si3 kua3nk§2 nj24?ñ£42 <a2.

(ya/pasó: 3a.p./tiempo/que/iremos: inclusivo/haremos: inclusivo/trabajo)
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Ahora es temprano para ir a trabajar.
he1my1 sa2ti2 nti24ku24m^41-n¿1 si1 kua‘nke2 ni24^ñ^i42 sa2. 

(muy/temprano/ahorita-no-más/que/iremos: inclusivo/ 
haremos: inclusivo/trabajo)

584. Esta planta es buena para comer.

ska4 bP34 ne34 ntah31-bi14 si3 si4ne42.c <•

(hoja/este/,/bueno-este/que/comeremos: inclusivo)

585. Esta planta es buena para esa enfermedad.
ska4 bP34 n^34 ntah31 914 c£?34 bae?34.

(hoja/este/,/bueno/suyo: 3a.p./enfermedad/ese)

Esta planta es mala para esa enfermedad. 
kha3-rae 34 ska34 bP34 koh3 cP34 bae?34.

(se-enoja: 3a.p.-le: 3a.p./hoja/este/con/enfermedad/ese)

586. Juan es rápido para caminar.
ca2 hy^1 ne14 he'my1 nki'hn^1 hbi* ca2 

(muchacho/Juan/,/muy/liviano/va: 3a.p./él)

587. Esta tierra es demasiado dura para sembrar.

he'mu1 tah2-ka2m^924-ni2 n^2nki24-b¡24 ái3 si4ncal th<i?14. 
(muy/duro-aumentativo-no-más/tierra-este/que/se-meterá: 3a.p./semilla)

588. Ahora es raro ver venados en el monte.
nPsti34 bP34 ne34 ?i3ska3 nkPhñ^2 he^u1 ciPba1 na14sPnki2 hña2 thi2 cu24. 
(día/este/,/hasta/campo/muy/poco/bestia-de-campo/hay/él: animal)

589. Ese caballo es difícil de amansar.

he’my1 cha2 ku24m^3 m^3su34 n^4sP bae?24. 

(muy/difícil/se-hará: 3a.p./manso/bestia/ese)

590. Ojalá venga pronto.

sa3-me2-n¡2 ái2 sa2ti2 ka2ti2ntu2ba2 ca2.
<; c

(ojalá/que/pronto/¡venga!: 3a.p./él)
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591. Puede que venga pronto. 
kuPntu'ba1 sa2ti2-rae3 ca2.
(vendrá: 3a.p./pronto-probabilidad/él)

592. No, deme menos.
he^a1 du3ba3-sa3 ty?31 -n^1.

(no /poco-más/¡den!-me)

593. ¿Quiere mucho?
?a14 he^y1 kh¿‘ m^h11 -nyh11. 
(interrogativa/muy/mucho/quiere: 3a.p.-les: a ustedes)

594. No, deme poco.
he^a1 ?¡Vae3-n¡2 ty?21-n£*. 

(no /un-poco-no-más/¡den!-me)





LEXICO

abajo
,4 3 > .34ka n@ nki

abajo de nka3?m^34; nki3?m^

abanica (3a.p.) 0i3¿ae 2

abeja cu4 se3ra34

abre, agujerea (3a.p.) bu2sa?2

acaba (3a.p.) ¿i3khae2

acaba (se... 3a.p.) hbaB3

aconseja (3a.p.) bi3nca2nki2

acostado (está... 3a. p.) hi3ñ?3

adobe sientas4

afilado yuh31

afloja (3a.p.) baa?2nta2ya’

agrio
3

agua
3 2ng nta

aguacate
3 2 

yu
águila hya4

ahora, hoy ki^ntae34

ai tho4
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ala ^hu4nka4

alacrán 3 2 n^ ya
alegre (está... 3a.p.)

3 34sua -rae
algodón ¿a4nka4

alto ?nka3

amargo sa3

amarillo si3n^’

amontona (3a.p.) bi3yuh2ntu2

ampolla (se... 3a.p.) si3nca2nta2

ancho tae2

anillo stu4nky2

animal
/ 4

CU

anteayer nku3óa34

año nV2

aplasta (3a.p.) ^u2kP2n§1, ¿uWnp1

aprieta (3a.p.) ^u2st¡,2 bae ?2?ñy2, bae 2?ñitj2

aquí nke?34, ?e34
araña

3 j 314 tu n^i?
árbol 2 

ya
arco iris ye4hñ?4

arde ti1, boh31 m?1

ardilla
/ 14
snq

arena ^u3m¿2

armadillo ca?314

arriba nkaV34

arriera (hormiga) nta4?ya14

asa, tuesta (3a.p.) ^¡3¿hu’

atole ncah2

avergonzado (está... 3a.p.) sa3ba14-rae14

ayer nku’hñ^34

baba
• •3 /-34ci nc¿

baila (3a.p.) tae 1

baja (3a.p.) ^i3tu3hn£24, bi3hn£3

baja (se... 3a.p.) bi3tu3hng24

baña (3a.p.) ^Pntu3ya2

baña (se... 3a.p.) bi3ntu3ya2



barba (su... 3a.p.) ¿ha4 skp4
barre (3a.p.) bi3te3ca2
barriga (su... 3a.p.), adentro ka4?n¿ua4
basura stae2
baúl ka^a34 ¿h¿$2
bebe (3a.p.) ?bi2
bendice (3a.p.) ¿i3nca2ky2
blanco ^a3ba3
blando ?i2nta2
boca (su... 3a.p.) ?n¿ua3
borracho (está... 3a.p.) cP4
borrego ¿a314nka14
bosque, monté nki3hñy2ca2
brazo y mano (su... 3a.p.) ¿ha3
brujo su2rki2
buey nlph4
cabello (su... 3a.p.) ¿ha4 rku4
cabeza (su... 3a.p.) rku4
cacao ntjj2; ?n^u2
cal su3hñy24
calabaza n$4cu4
calentura c¿?3 suae14
caliente suae1
cama n^c^34
camina, va (3a.p.) hbi1, hbe3
camino, vereda, vez nti4ya2
camote ny3 ¿ae 2
campo nki3hñ^2
cana ¿ha4 n$3sa2
canasta (con asa) nfsf ?n¿$14
canasta (sin asa) ry4s¿4 tae2
cangrejo sa14nko314
canta (3a.p.) sae 2
cántaro nfsa34
caña nteh34
capa;, hábil, listo (es... 3a.p.) ki3ki¿3 (ka3ky3
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cara (3a.p.), encima Skl¿<

carbón ki4si¿4
carne yoh34

carrizo ya2n$2su14
casa ntPya34
cáscara tyia4ba4
caza (3a.p.) hbi1 éa2n^2ñ^2

cebolla tu^hu34

cena (3a.p.) h i3n§3 nki3si¿

ceniza nte3su34

cera negra tu2s§2

cerca (adv.) ti2ñ^2

cerdo cFnka4
cerro n$4si4
cielo nka^nka34
cien nku2 sie2ntu24

cierra (3a.p.) be^ha1

cigarro n^4sky^4
cinco íñq1
ciruela cha1nk¿1
claro IJiaP3, yu4hba2
cocina (3a.p.) #3ntah31 éa2 ko2m¿2da
coco nq4tyj2 ko^o1
coge, agarra (3a.p.) hba?2
cola nte2¿P2
collar tu3-ras34 n^34
comal n¿3tha34
come (3a.p.) hi3ng3
comezón tha-j2
comida (guisada) ko3m¿3da34, si3 sPn^42
completa (3a.p.) (una cosa) sa3?m¿2 cp2
compra (3a.p.) ba3¿a23
contesta (3a.p.) hba3ya2nk¡1
conversa (3a.p.) bi3sia2hm¿2
copal ^hu3nky2-rae24 n¿3n^2

corazón sa?2s§2



corta (3a.p.)
corteza 
corto 
corre (3a.p.) 
cose (3a.p.) 
cosecha (3a.p.)(maíz) 

agarra (quelite) 
arranca (ejote) 
corta (caña, plátano) 
corta (picante, mango, 

naranja, aguacate) 
rejunta (tomate) 

coyote 
crece (3a.p.) 
criatura 
crudo 
¿cuándo? 
¿cuánto? 
cuarenta 
cuatro 
cucaracha 
cuece (3a.p.) 
cuello (su... 3a.p.) 
cuenta (3a.p.) (números) 
cuerda, mecate 
cuerpo (su... 3a.p.) 
cuervo 
cueva 
cuida (3a.p.) 
culebra 
cuñada 
cura, sacerdote 
cura (3a.p.) 
chayóte 
chapulín 
chicozapote

ba3taa3
tyia4ba4 ya2
stu2ba2 
ba3nka3 
hbu3ya3 
hba3nka1 
hba?2 
hba^q1 
ba3tae 3

ba3hn$24 
hba3ya2 
n$3ñ^2 sa2hyae24 
m^3 hyae3 (singular) mg3 ye?2 (plural) 
ki3?nti2nta2 
skyy2 
ha2nf ?ya3
?a14 khf 
ya2c^1 
ñyh31 
cu'nti1 
be3ch£2 
nki3s¿3 
be3sk¡24 
n§3?ñy2 
y oh34-rae34 
ce4nta14 
nkPho34; nkeW 
sa3?m¿2 kui2da2du24 
yae 4 
su4nki¿2 
n^rqj34 
í¡2rki2 
cu3?m¿2 
nca4?ba14 
n^4cha40hp2
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chilacayote n^4cu4hm¿2

chile hñ£4
chinche cPncj34
chupa (3a. p., ?bi2nk¡1
chupa-rosa ti’ntu1
da (3a.p.) sua2

debe (3a.p.) kPth^34

dedo de la mano (su... 3a.p.) rku4 ¿ha3
dedo del pie (su... 3a.p.) rku4 n¿a4ku4

deja (3a.p.) be3hñ^2

delgado ^ntae1
derecho, verdad ki3si34

desata (3a.p.) bu3nte3kha24
descansa (3a.p.) be^ñ^he^ta2
despierta a (3a.p.) ¿i3nka2ska2
despierta (se... 3a.p.) ba2ska2-rae 24
despluma (3a.p.) hba3n§1
después m$3 nka’sk^34
destruye (3a.p.) ¿i3nke2¿y2
día nfstj34
diente (su... 3a.p.) n^4?ñi¿4
diez tae3
dinero tyh314
distribuye (3a. p.) ba3tae 3kha2
¿dónde? ha2n¿24
dos ho1
duele (3a.p.) ?my3, hi 3n$3ya

duerme a (3 p.) ¿i3ha2ñ^2 hbae
duerme (se... 3a.p. hba3ñ^3hbae1
dulce ?a2si2
duro tah2
ejote n^4hn^2
elote ncu4t¿4
empieza (3a.p. be3¿¿?24
encuentra (se... 3a.p.) sa3ku2
enfermo (está... 3a.p.) ?my3-rae34
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enseña (3a.p.) 
entierra (3a.p.) 
envía (3a.p.) 
epazote 
escarba (3a.p.) 
escoba 
escoge (3a.p.) 
escondido 
escucha, oye (3a.p.) 
ese
espalda (su... 3a.p.) 
espanta a (3a.p.) 
espanta (se... 3a.p.) 
espejo 
espiga 
espina 
espuma 
esquina
estalla, revienta, truena (3a.p.) 
este
estrecho, angosto 
estrella 
excremento 
existe, está (sentado) (3a.p.) 
exprime (3a.p.)
extingue, apaga (3a.p.) 
fibra de maguey, ixtle 
fierro, metal 
fiesta 
flecha y arco
flor 
frijol 
frío 
frota (3a.p.) 
fuego, llama 
fuerte

bi3ku3ya2 
be3ya2n¿h21 
^i3nka2thu2 
nte4hñy2 
hba3?nk¡2 
nteWoh34 
ba3á¿h2; bu3s¿h2 
?my3 
bi3si3ñyh2; bi3se3ñyiy 
bae 7a4, -bae4 
nka4sty4 
bi3nca2rky2 
^a3khy2 
spe^u34 
nta2ti2
n§37ya2
su2 
yuh314-rae14 
^i3nka1, ti3ya1 
bP34, -bi4 . 
sku1 
ry’ñy34 
yae?34 
ta2ky2 (sg.), siu2 (pl.)

^i3ko?24 
n§3sa2 
ki4ca4 
sui?2 
ya2nci2hny14 
ng3su2 
yu4hm^2 
?nc^2
<¿u3hbae yha1 
ntP2
W
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7,
fuma (3a.p.) khg2

gallina ¿a4?nta* ¿h^42

gallo sa4?nta4 sj?34

gato bPci14
gente su*ta4

golpea (3a.p.) bah2
gordo (es... 3a.p.) ?ñy2 ka’k^2

gorgojo ¿a4m^4, kPsi¿14

gotea (3a.p.) ba?3, ba^tj?3

grande hyae3 (sg.), ye?2 (pl.)

granizo ntph* 0P

grano (del cuerpo) ry*ntuM
grasa (manteca) si2n§2
grita, llama (3a.p.) hi3nta3ya2
guaje ^hae4
guajolote n$4hñi¿4
guáyaba $ae4
gusano cu4ntu2
gusta (le... 3a.p.) cu3ya2-rae24
habla, dice, narra (3a.p.) cha4
hace (3a.p.) sa3?m¿2
hambre (tiene... 3a.p.) boh3,4-rae14
harina skyq4-rae4 p^34
hermana (su... 3a.p.) ti3cha3
hermano (su... 3a.p.) ?n^ae4
hielo ?nc^2
hierba ska4 nki3hft^2

hierve (3a.p.) ¿Fsu2
hígado ca*nka4ski¿$4
hijo (su... 3a.p.) ki^ntP-rae24

hoja ska4
hollín, tizne hm^’4
hombre, varón si?34
hombro rku3 ^ha34
hondo ny4nki¿4
hongo (cu4) st§¿?3M



hormiga 
hoyo 
huarache 
huele (3a.p.) 
huérfano 
hueso 
huevo 
húmedo, crudo, verde 
humo 
ídolo 
iglesia 
iguana 
intestino 
ir (véase 'camina') 
jabón 
jarra 
jicara 
jilote 
jitomate 
jorobado (está... 3a.p.) 
juega (3a.p.) 
labio (su... 3a.p.) 
ladra (3a.p.) 
lagartija 
lame (3a.p.) 
largo 
lava (3a.p.) 
leche 
lechuza, tecolote 
lejos 
lengua (su... 3a.p.) 
lento 
león, tigre 
levanta (3a.p.) 
levanta, (se... 3 a.p.) 

liebre, conejo

ntPyu34
nko4ho4
cu4s¿3stae2
bu3hn£24
?nti2s^?24
n¿3nta3
cho42
ski¿^2
n¿4?nt¡4
nj3n^2ya2, n¿3n^2 ntph24 

yunky4
éi’nkrjj 

nft?3*

ntuh4
ti’lu1 n^su2

. 3 3n¿su 
hyae?4
• 4**4 su t¿
ti kua nka sti¿
($3)n^a2bae2

cu4s¿2?n^ua’
be2sa2

• i • 1 ncu cu
z.3 2 2
ci hni¿ 
ntuh31 
ba3ng1
■ 3 *• 34
le ci
hu3ny2

kh¿2 
neh4

3 3
he ya
sa4

3 3 24 3 2 2

bu nj th§ , bu nj ?nka 
bi3sa3 the24

3 1 1
ku n£ hu
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liendres
• 3 -» . ■ 14
su ?nti

limpio tfiai?3 rka3

liso sta1
lodo 3 . 2 nta si
lugar ka4?ntae34
luna sa2
llano nka4sy 14
llega (3a.p.) hbe?2
llena (3a.p.) £i3nki2^ae2
llora (3a.p.) hi3?nta2
lluvia
madre — — — 34

n??
madura, se cría (3a.p.) mfi3ca2
maguey

4 . 34
ny £u

maíz yu4hmy2
malo
mama (3a.p.) ba3ki3
mamey 4 4 3 .

n^ cha ?a n¿
mano (su... 3a.p.) $ha3
mañana (sust.) nki3ta3hñy14
mañana (adv.) t .314 .14ncyh -n¿
mapache tfkoh 3
mar nta2ca2ki¿2
*marida (su... 3a.p.) chy 42-rae 24
marido (su... 3a.p.) sj^-raa 34
mariposa ti14ka3^ae14
más -sa3
masa ny4?yu4
masca (3a.p.) ba3nka3
mata (3a.p. I ¿i3ky?2
mazorca n¿h4
meca pal n^ñy^i2
mejilla ^a4
mentón (su... 3a.p.) nki4?ba4
mercado nte4^¿4
metate n$3£i2



mete (3a.p.) 
metlapil 
mezcla, revuelve (3a.p.) 
mide (3a.p.) 
miel 
milpa 
moco 
mohoso 
moja (3a.p.) 
moja (se... 3a.p.) 
mosca 
mosquito 
mucho 
muele (3a.p.) 
muere (3a.p.) 
muerte 
muestra (3a.p.) 
mujer, hembra 
mundo 
murciélago 
nace (3a.p.) 
nada (3a.p.) 
nariz (3a.p.) (su...) 
negro 
nido 
nieto 
niño 
niños 
nixtamal 
no 
noche 
noche (media) 
nombre 
nopal 
nosotros (inclusivo) 
nosotros (exclusivo) 
nube

$3nk¡2sy?2, be3ya2, bi3nca2

$ha3 n^i2
bPse’khy1 
¿i3cu3ba24 
tfhy2 
hny4 
^hu4m^2 
su^ae14
¿i3ka?néi24 

ba3?nci34 
ng4¿ae 4 
ny4^ae4sky^4 
khj1 
?bo2
?my3 
khua4be3ya34 
#3nka2ky2 
chy42 
nka4su3?ntae 34
mq’ti1

ba3tae’
nte4thy4
hm^1
nta3ka34, nta4ba4 (nfsae34) 
Wntai24
ki^nti34, li3?nti14

n/sti34, la3nka14 
ncae42 
he'ya1, ?a4h¿14, ?a4kyf 
nki3sy14 
n¿4sty4 
ñp>2
ny4nta4 
nka4y$42, y/2 
nka4yj34, yi34 
yu3hbi34

145



146

nueve ñ$h2
nuevo sa4£ae 4
Oaxaca n§4¿r^hae 4
occidente la3du34 be3ther ^uP?
ocote ya2 ry2ca24
ocho hy¿2
ojo (su... 3a.p.) tu2sky24

oiote n$3hñ^2

olla tih42
ombligo tu3su?314
oreja (su... 3a.p.) tfiaWñyh42
oriente la^u34 be3thu3ka31 ^uP:
orina nta2ntu2ba14
oscuro hñ<¿1
otra vez -nka3
otro nku2-sa2, si3nku2
oye, obedece, (3a.p.) bi2?ntae 2

padre n?4?^34
paga (3a.p.) be2éhi2
pájaro nfsae 34
palabra khua4
palma hn§2
pan P?34
papel syh4
parado (está... 3a.p.) se3ky2
pare (3a.p.) (parir) íf-rae24

párpado (su... 3a.p.) f 4 /.2 . 2 *, >24cu s¿ tu sky
pasa (3a.p.) ba3thu3
pasado mañana

, . 3 .34nki -n¿
pecado, falta hyae2
peine nte4ti2
pelea (3a.p.) kh$2
pelo, pluma, rama £ha4
permanece (3a.p.) be2hñq2
perro n$3ñ$2

pesado (es... 3a.p.) ?ai2



pescado ti4
petate nfhñ$3
pinchancha, coladera pfsu’sa^ba34
pie (su... 3a.p.) n¿a4ku4
piedra n^ph4
piel, cuero cu sj
pierna jhuPrqj34
pinole sky$4 yu4hmp2
piña Pi w
piojo si3t¡2
pitaya np4ch¡4
planta (3a.p.) £i3thae24, bPnca2 thae24
plátano n^4cha4
poco ?i4£ae3
pollo ?nti2sa24?nta24
por qué mp2 mp1, mp2^ae ?24si3
pregunta (3a.p.) hbr3np2nki2se’, bPnpVik^se
pudre (se... 3a.p.) hbe3?ntu3
pueblo np4n^p4
pueblo (su... 3a.p.) np’nkP-rae34
puede (3a.p.) mq3
pulga si2?ya2
puño ^hu4nky4
pus tf^ae2
qué mp2
quema (3a.p. ba3ka2
quién yo2
quince
quita (3a.p.) hba?2^'1
raíz ijiafmp4
rana, sapo li’kpp1
rata, ratón nj3sp14
rayo ntP2ci¿?214; ?nti2ci¿?214
red ca4nka4
regresa (3a.p.) bu3ya2
relampaguea (3a.p.) ba3tae3
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reúne (se... 3a.p.) m^3 ta4nky2
ríe (3a.p.) be3hny1
río nta3hyae24
roba (3a.p.) ^Pcaeh2
rocía (3a.p.)(con la boca) hi3ny3m§’ta?2
rodilla rku2
rojo ?a3n¿'
rompe (3a.p.) ba’kh^2, bi3ce3ya2
ropa
sabe (3a.p.) baa3'
sabroso (comida) ntah31 ciny1
sabroso (bebida) ntah31 ?yu
sacerdote, cura ny^mj34
sacude (3a.p.) bi3^u2ng2
sal n$4sa4
saliva
saltamontes nca4?ba14
sangre hry2
seca (3a.p.) ¿PsP
seis hyy2
semilla tu3 thae14
seno (su... 3a.p.) ka3ky3
sentado (está... 3a.p.) ta2ky2
señor, señora my4
sesenta hyy2¿y’
sienta (se... 3a.p.) be2hñy2
soba (3a.p.) ¿u2ki2, ¿u2kP2
sol (fui?2
sopla (3a.p.) hi3ny3my1tho14
suave, lento, despacio he3ya3
sube (3a.p.) rryh3
sucio sa4
sueño n¿3hñy2
sufre (3a.p.) co?3 ba3thu3 ca2 my1
tarde (la...) si3 hbi1 ?ora’4
teje (3a.p.) hba3?ya2



tejón 0ha2
tela
temazcal ntuVa2
temblor hba3n¿2 n^2nk¡24
teme (3a.p.) m^3 kt^1 ka’ky1
tenate éa2hn§2
tepache ¿32
tiembla (3a.p.) hba3(/ae2
tiene (3a.p.) tíy2-rae24, ta2ky2-rae24
tienta (3a.p.) £i3koh2
tierno ci3?ntae2
tierra nj3?ntaes34, n^nki34
tigre áa’tfntu“

tlacuache nju4hbi"
toca (3a.p., instrumento de

viento) ¿i3ha2n22
todo, todos nka3yae h3-n¿2, yae h3-r¿
tortilla
tos ¿j?3 thae1
tose (3a.p.) fÉFthae ?
trabajo sa2
traga (3a.p.) ¿Pnkftin 2̂
tranquilo, callado hyu31
trementina sPóa34
tres hyq1
triste ba 3
truena (3a.p.) hba3n$3ya3,^i3nka1 ci¿?
tú nka4ye3, ye3
tuna tu^n^nta34
uno nku 2
uña yu3nky34
vacía (3a.p.) 1.3.-2 2ti ya
valiente (es... 3a.p.) ^a2kh^¿21
vapor ?nte4
ve (3a.p.) bae31
veinte k$2
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venado 
vende (3a.p.) 
verde 
viejo 
viene (3a.p.) 
viste (se... 3a. p.) 
vivo (está... 3a.p.) 
voz
vuela (3a.p.) 
yerno 
yo 
zancudo 
zapote 
zopilote 
zorrillo
zorro (del monte)

n$4sj2 nki2hñ$2 
bi3te3f^2 
sky§2 
ca3nka14 
ntu3ba2
bah31 
ki3ky3 

sta4 
bPth^34 
ska^nta34 

nk^?34, 
sP 314 
chi3ntae2 

lo’te1« 
cfkha2 
pfnta2
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